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An Important Message from Lee Lundrigan, 
Stanislaus County Clerk Recorder & 
Registrar of Voters

Dear Stanislaus County Voters,

In 1920 the 19th Amendment was ratifi ed giving the vote to the women of America. On October 9, 
1911 Stanislaus County men cast 1,556 “yes” to 766 “no” votes in favor of extending the fundamental 
right to vote to the women of Stanislaus County, well in advance of the rest of the nation. This 
Nov. 8, 2011 is a milestone election celebrating the 100th Anniversary of Women‛s Right to Vote in 
Stanislaus County.  Remember, one vote does make a difference. Make it yours!

My offi ce has worked diligently to prepare 73 ballot types, 163 polling sites and 402 precincts 
in preparation for this Consolidated District Election. Voters have work to do as well.   Become 
informed and voice your opinion through the ballot process as you encourage friends and family 
to do likewise. Research and read about candidates and measures, follow all voting instructions – 
especially if you are voting for a write-in candidate. Find the location of your polling site on the 
reverse side of this Sample Ballot Pamphlet and cast your vote by 8pm on Election Day.

You will soon be given a choice of accessing your sample ballot information online or via mail. Look 
for a postcard enabling you to make your method of selection in time for the Presidential Primary 
Election in June 2012.  Choosing the online option helps reduce County costs and taxpayer dollars.
 
The Registrar of Voters does not conduct door-to-door registration. Those folks at your door, in 
shopping centers and public places utilize both volunteer and paid registration gatherers. Know the 
law before you register. Fill out the registration card in your own handwriting unless you specifi cally 
require assistance. The registration gatherer should not automatically fi ll out your registration card.  
It is your right to obtain the registration application from them and mail it directly to my offi ce 
to ensure its delivery. If you allow the registration gatherer to take your application, it must be 
delivered to my offi ce within 3 business days. Once you are registered, I will send you a confi rming 
post card indicating your registration has been processed. Please review it for accuracy.  

Important Alternate Residency Confi rmation Procedure Notice – EC 2224

If you have not voted in any election within the past four (4) years, you may receive a card from 
the County Registrar of Voters asking you to confi rm your residency address.  Failure to return this 
card to the County Registrar of Voters may require you to provide proof of your residence address 
in order to vote in future elections.  If you fail to vote between now and the second federal general 
election after the date of this notice, your voter registration will be cancelled and will require re-
registration in order to vote.  
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Mensaje importante de Lee Lundrigan, 
Funcionario del registro del condado de Stanislaus y 
Registrador de votantes

Estimados votantes del condado de Stanislaus:

En 1920 se ratifi có la 19.a Enmienda, que otorga el voto a las mujeres de 
Estados Unidos. En 9 de octubre de 1911, los hombres del condado de Stanislaus emitieron 1,556 
votos “a favor” y 766 votos “en contra” de que se otorgara el derecho fundamental del voto a las 
mujeres del condado de Stanislaus, anticipándose al resto de la nación. Este 8 de noviembre de 2011 
marca un hito en las elecciones, al celebrarse el 100. Aniversario del reconocimiento del derecho al 
voto de las mujeres en el condado de Stanislaus.  Recuerden, un voto sí hace la diferencia. ¡Háganlo 
suyo! 

Mi ofi cina ha trabajado diligentemente en la elaboración de 73 tipos de boletas, 163 sitios 
electorales y 402 distritos electorales como preparativo para esta elección consolidada de distrito. 
Los votantes también tienen trabajo por hacer.   Infórmense y expresen su opinión al llenar la 
boleta, y animen a sus amigos y familiares a hacer lo mismo. Investiguen y lean acerca de los 
candidatos y sus medidas, y sigan todas las instrucciones de la votación (especialmente si van a votar 
por un candidato independiente).  Localicen la ubicación de su sitio electoral en el reverso de este 
Folleto de muestra de la boleta y emitan su voto antes de las 8 p.m. del Día de la elección.

Pronto recibirán una opción para acceder a la información de su boleta de muestra en línea o por 
correo. Busquen la tarjeta postal que les permite elegir el método de selección a tiempo para la 
Elección presidencial primaria en junio de 2012.  Seleccionar la opción en línea ayuda a reducir los 
gastos del Condado y los dólares de los contribuyentes. 

El Registrador de votantes no realiza el registro de casa en casa. Las personas que van a su casa, 
a centros comerciales y a lugares públicos usan recolectores de registro voluntarios y a sueldo. 
Conozcan la ley antes de registrarse. Llenen la tarjeta de registro de su puño y letra, a menos que 
específi camente requieran asistencia. El recolector de registros no debe llenar automáticamente 
su tarjeta de registro.  Ustedes tienen derecho a recibir la solicitud de registro y a enviarla 
directamente por correo a mi ofi cina para garantizar que sea entregada. Si permiten que el 
recolector de registros se lleve su solicitud, ésta debe ser enviada a mi ofi cina en un plazo de 3 
días hábiles. Una vez que hayan sido registrados, les enviaré una tarjeta postal de confi rmación 
indicándoles que su registro ha sido procesado. Revisen que la información en la tarjeta sea 
correcta.

Aviso Importante de Procedimiento de Confi rmacion de Residencia Alternativa:  EC 2224

Si no votó en ninguna elección en los ultimo cuatro (4) años, es posible que la Secretaria del Registro 
de Votantes del Condado le envie una tarjeta y le solicite que confi rme su domicilio particular.  
Si no devuelve esta tarjeta a la Secretaria del Registro de Votantes, es posible que tenga que 
proporcionar una prueba de su domicilio particular para votar en futuras elecciones.  Si no vota en 
el periodo transcurrido desde el dia de hoy hasta la segunda eleccion general federal a partir de la 
fecha de este aviso, su inscripcion como votante se cancelara y necesitara volver a registrarse para 
votar.



Instructions to Voters
Instrucciones para el Votante

Wrong        Wrong        RIGHT   
 

TO VOTE:
Blacken the oval (          ) that 
appears next to your choice. 

For President
Vote for One

THOMAS A. EDISON
ALBERT EINSTEIN
HELEN KELLER
FLORENCE NIGHTINGALE
BOOKER T. WASHINGTON
Write-in, if any

TO VOTE :
Using a black or blue ink pen or pencil 
fi ll in the oval (           ) to the left of the 
candidate(s) of your choice or to the left 
of the word “YES” or the word “NO”.
Blacken the oval (           ) completely.
Make no other marks.
Complete both the front and back sides
of the ballot.
Do not vote for more than the number
of candidates to be elected to each
offi ce.
If you make an error in marking your
ballot, do not try to correct it. Do not 
attempt to erase or cross out a
choice after it has been made. Return
the ballot to the election offi cer and a
replacement ballot will be issued.

TO CAST A WRITE IN VOTE :
Locate the write in space below the names of the
other candidates.
Blacken the oval (           ) completely.
Write the name in the space provided.

TO RECORD YOUR VOTE AT THE POLLS:
Once you have fi nished voting, put your ballot in the
secrecy folder. 
The ballot stub will be torn off by the election offi cer
and handed to you as your record of having voted.
Deposit your voted ballot in the ballot box.

PARA VOTAR:
Usando solo una pluma de tinta negra o azul, o un 
lápiz rellene el óvalo (            ) ubicado a la izquierda 
del candidato o de los candidatos que desee elegir o 
a la izquierda de la palabra “SÍ” o de la palabra “NO”.
Ennegresca el ovalo (            ) completamente.
No haga ninguna otra marca.
Complete ambos, el lado de frente y el lado de atras 
en la boleta.
No vote por más candidatos que los que son indica-
dos para elegir para cada ofi cina gubernamental.
Si comete un error en marcar su boleta, no intente 
corregirlo. No intente borar o tachar su selección 
despues de que lo ha hecho. Entrege su boleta al 
funcionario de elecciones y la reemplazaran con una 
boleta nueva.
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PARA EMITIR UN VOTO A FAVOR DE UN CANDIDATO 
AÑADIDO :
Localize el espacio en blanco debajo de los nombres de 
los otros candidatos.
Ennegresca el ovalo (           ) completamente.
Escriba el nombre en el lugar proviedo.

PARA REGISTRAR SU VOTO :
Encuanto haya terminado de votar, ponga su boleta en 
la carpeta de secreto. 
El talón de la boleta sera arrancado por un funcionario 
de elecciones y entregada a usted como comprobante 
de que voto.
Depositara su boleta ya votada en la urna electoral.
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VOTER INFORMATION PAMPHLET 
The following pages contain (where applicable):

CANDIDATE STATEMENTS OF QUALIFICATIONS, 
FULL TEXT OF BALLOT MEASURES, 

TAX STATEMENTS, ANALYSES AND ARGUMENTS.

A complete list of candidates appears in the Sample Ballot section of this booklet.  The segment may or may not 
contain a statement of qualifi cations for each candidate; the statement is optional.  Each candidate statement is 
volunteered by the candidate and printed at his or her expense. Statement contents are not verifi ed for errors or 
accuracy by any public agency.

Arguments in support of or in opposition to a measure are the opinions of the authors. 

PLANFLETO DE INFORMACIÓN
PARA EL VOTANTE

 

Las siguientes páginas contienen (donde corresponda):

DECLARACIÓN DE CALIFICACIONES DE LOS CANDIDATOS, 
TEXTO COMPLETO DE LAS MEDIDAS DE LA BOLETA ELECTORAL, 

DECLARACIONES DE IMPUESTOS, ANÁLISIS Y ARGUMENTOS.

La lista completa de candidatos aparece en la sección de Boleta Electoral de Muestra en este panfl eto. El segmento 
puede o no contener una declaración de califi caciones para cada candidato; la declaración es opcional. La 
declaración de cada candidato es voluntaria y el costo de impresión está a cargo de dicho candidato. El contiendo 
de las declaraciones no son verifi cadas por exactitud por ninguna agencia púublica.

Los argumentos a favor o en contra de una medida son la opinión de los autores. 
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER – AREA 3

STANISLAUS COUNTY BOARD OF EDUCATION

NORMAN V. LEE
Occupation:  Retired Educational Administrator

Education and Qualifi cations: 
After 25 years, I retired from the Stanislaus County Offi ce of Education 
(SCOE) in 2004 as Deputy Superintendent of Student Services and 
Human Resources. During my tenure, I was responsible for (among 
others) Special Education, Community School, Juvenile Hall, Charter 
Schools, Outdoor Education, Prevention Services, Nursing and Head 
Start.  Since my retirement, I have been an Interim Superintendent, 
Special Education Director, as well as volunteering at schools and in the 
community. In 2005-06, I was a member of the Civil Grand Jury serving 
as Chair of the Finance Committee. I am currently fi nishing my term as 
President of the Stanislaus Union School District Board. 

I have a Masters Degree in Learning Disabilities and Lifetime 
Administrative, Elementary and Secondary Teaching, Learning and 
Severely Handicapped Credentials.
 
School districts have faced diffi cult times over the past few years due 
to the status of our economy. Layoffs and school closures have been 
especially diffi cult for the educational community, students and their 
parents. More cuts are on the horizon. I stand ready to face these 
challenges. With over 40 years of educational experience, my broad 
knowledge of the SCOE, and my administrative background, I bring a 
unique set of skills to the SCOE Board. I am ready to work.

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER – AREA 3

STANISLAUS COUNTY BOARD OF EDUCATION

KIM SPINA     Age:  52
Occupation:  Farming

Education and Qualifi cations: 
Working with Modesto City Schools’ staff, students and community has 
been richly rewarding and has prepared me for the wider sphere of 
Stanislaus County Offi ce of Education.   During my Board presidency, 
I encouraged community involvement with town hall meetings, asking 
parents and staff for ideas on how to continue providing quality 
opportunities for students in spite of draconian budgets cuts. 

My perspective is further broadened as a board member on UC 
Merced's Dean's Advisory Council for Arts and Humanities, and CSU 
Stanislaus’ President's Advisory Council.

Children’s minds are expanded by arts and foreign language.  I was 
instrumental in bringing global language immersion (Spanish) beginning 
in kindergarten, and Chinese (Mandarin) in intermediate grades (3-6).  
My associates on the board and I approved the Language Institute, 
kept cuts away from classrooms, and supported programs that help 
students to be college- or work-ready.

I’ve personally seen how mentoring youth gives them the tools they 
need to succeed and support the community members who are 
stepping-up to help.

Thank you for your vote!

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA - AREA 3

JUNTA DE EDUCACIÓN DEL CONDADO DE STANISLAUS

NORMAN V. LEE
Ocupación: Administrador educativo jubilado

Educación y Capacitación:
Después de 25 años, en 2004 me jubilé de la Ofi cina de educación del 
condado de Stanislaus (Stanislaus County Offi ce of Education, SCOE) 
como Superintendente adjunto de servicios estudiantiles y de recursos 
humanos. Durante mi mandato, era responsable de (entre otros) la 
educación especial, la escuela comunitaria, la residencia juvenil, las 
escuelas privadas, el programa de educación al aire libre, los servicios 
de prevención y la enfermería y el programa de Inicio temprano.  
Desde mi jubilación, he sido Superintendente interino y Director de 
educación especial, además de trabajar como voluntario en escuelas 
y en la comunidad. En 2005-2006, fui miembro del Gran jurado civil, 
en el cual actué como Jefe del comité fi nanciero. Actualmente estoy 
terminando mi periodo como Presidente de la Junta del Distrito escolar 
de Stanislaus union. 

Tengo una maestría en Discapacidades del aprendizaje y acreditaciones 
en Administración permanente, Enseñanza primaria y secundaria, 
Aprendizaje y Discapacidades severas.
 
Los distritos escolares han enfrentado tiempos difíciles en los últimos 
años debido al estado de nuestra economía. Los despidos y cierres de 
escuelas han sido especialmente difíciles para la comunidad educativa, 
los estudiantes y sus padres. Se avecinan más cortes. Estoy listo para 
enfrentar estos desafíos. Con más de 40 años de experiencia educativa, 
mi amplio conocimiento de la SCOE y mi experiencia en administración, 
tengo un conjunto de habilidades únicas para la Junta del SCOE. Estoy 
listo para trabajar.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA - AREA 3

JUNTA DE EDUCACIÓN DEL CONDADO DE STANISLAUS

KIM SPINA     Edad:  52
Ocupación: Granjero

Educación y Capacitación:
El trabajo con el personal, los estudiantes y la comunidad de las 
escuelas de la ciudad de Modesto ha sido muy enriquecedor y me ha 
preparado para la esfera más amplia de la Ofi cina de educación del 
condado de Stanislaus.   Durante mi presidencia de la junta, fomenté 
la participación de la comunidad con reuniones en el ayuntamiento, 
mediante el diálogo con los padres y el personal para que nos dieran 
ideas sobre cómo seguir brindando oportunidades de calidad para los 
estudiantes, a pesar de los cortes presupuestarios draconianos. 

Mi punto de vista se amplió aún más como miembro de la Junta del 
consejo asesor sobre artes y humanidades del decano de la Universidad 
de California, Merced, y del Consejo asesor del presidente de la CSU, 
Stanislaus.

Las mentes de los niños se amplían con las artes y los idiomas 
extranjeros.   Yo jugué un papel decisivo en traer la inmersión lingüística 
global (español) desde el kindergarten y el chino (mandarín) en los grados 
intermedios (de 3o. a 6to.).   Mis colegas en la junta y yo aprobamos 
el Instituto de idiomas, mantuvimos los cortes lejos de los salones de 
clases y apoyamos a los programas que ayudan a los estudiantes a 
estar listos para la universidad y la vida laboral.

Yo he sido testigo de cómo el trabajo de tutoría da a los jóvenes las 
herramientas que necesitan para tener éxito y apoya los miembros de la 
comunidad que intervienen para ayudar.

¡Gracias por su voto!

StanislausCountyText110811.indd   1 9/15/2011   10:53:59 AM
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER – AT LARGE

CERES UNIFIED SCHOOL DISTRICT

TERESA GUERRERO    Age:  56
Occupation:  Executive Director, Non-Profi t

Education and Qualifi cations: 
I am the daughter of farm workers.  I grew up working summers in 
our agriculture fi elds.  The experience instilled in me a solid work ethic 
and the understanding that a quality education is the key to being a 
successful citizen in our society.

Serving as Executive Director of the Parent Institute for Quality 
Education has given me the opportunity to see fi rsthand how parents 
are an integral part of their child’s success in school.  I support increased 
parent training and parent involvement in our schools.

I am deeply invested in our Ceres community, as our son a graduate of 
Ceres High School and a proud US Marines veteran.  My husband has 
been a teacher and now counselor at Modesto High School for many 
years.  I was proud to be recognized by the Soroptomist International 
of Ceres as their 2002 “Women of Distinction”.

I would provide a needed voice of experience on the Ceres School 
Board, as I understand how school districts should work.  I would be a 
voice for parents, students and teachers as we all stand up together for 
a quality education in our community.  A vote for Teresa Guerrero is a 
vote for educational excellence.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DE LA JUNTA – EN GENERAL

DISTRITO ESCOLAR UNIFICADO DE CERES

TERESA GUERRERO   Edad:  56
Ocupación: Directora ejecutiva de una sociedad sin fi nes de lucro

Educación y Capacitación:
Soy hija de trabajadores agrícolas.  Crecí trabajando en nuestros 
campos agrícolas durante el verano.  Esta experiencia me inculcó una 
sólida ética de trabajo y me hizo comprender que una educación de 
calidad es la clave para ser un ciudadano exitoso en nuestra sociedad.

Mi trabajo como Directora ejecutiva del Instituto de Padres para una 
Educación de Calidad me dio la oportunidad de ver de primera mano 
cómo los padres son una parte integral del éxito del niño en la escuela.  
Apoyo un mayor entrenamiento de padres y de la participación de los 
padres en nuestras escuelas.

Estoy profundamente involucrada en nuestra comunidad de Ceres, 
pues mi hijo se graduó de la Preparatoria Ceres y se enorgullece de 
ser veterano del Cuerpo de Infantería de Marina de los Estados Unidos.  
Mi esposo se ha desempeñado como profesor durante muchos años y 
actualmente es consejero en la Preparatoria Modesto.  Me enorgulleció 
ser reconocida como la “Mujer distinguida” de 2002 por la organización 
Soroptimist International de Ceres.

Ofrecería una muy necesaria voz de la experiencia para la Junta escolar 
de Ceres, ya que comprendo cómo deberían trabajar los distritos 
escolares.  Sería la voz de los padres, estudiantes y profesores, pues 
todos estamos en busca de la calidad en la educación en nuestra 
comunidad.  Un voto por Teresa Guerreo es un voto por la excelencia 
educativa.

StanislausCountyText110811.indd   2 9/15/2011   10:54:48 AM
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER 

MODESTO CITY SCHOOLS DISTRICT

STEVEN GRENBEAUX    Age:  66
Occupation:   Incumbent

Education and Qualifi cations: 
I was born and raised in Modesto. I attended Burbank Elementary, Mark 
Twain Junior High, and I graduated from Modesto High in 1963. I was 
active in Scouting, and earned my Eagle Scout award at fi fteen. After 
I graduated from CSU-SF in 1967, I volunteered for the Army. I served 
four years as an Airborne Infantry Offi cer, and was wounded in action 
on June 25, 1969. After my discharge I returned to CSU-Stanislaus, 
and earned an Elementary Teaching Credential in 1973. I taught fi fth 
grade in Empire for 34 years. I was fi rst elected to the MCS Board of 
Education in 1979, and fi nished 3 terms in 1991. I was again elected in 
2007. I served as President of the Board three times.

The last four years have been a budgetary nightmare for the state and 
MCS. Yet, we are still solvent. The test scores are rising, we have named 
a new Superintendent, and our future is bright. During the next four 
years I would like to increase the vocational and technical offerings, 
and establish a military academy for at risk students. By re-electing 
me you get an experienced, knowledgeable, and approachable board 
member.

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER 

MODESTO CITY SCHOOLS DISTRICT

CATHY FLORES HALLINAN    Age:  54
Occupation:  Child Advocacy Attorney

Education and Qualifi cations: 
With more than 3,000 employees serving nearly 30,000 students, the 
health of our schools impacts our entire community. Providing a quality 
education ensures that today’s students will have the best possible 
chance of fulfi lling their potential, getting good jobs, and building strong 
families of their own. 

There will be many challenges for the board in the coming term, including 
issues related to declining enrollment, underperforming schools, and 
uncertain state funding which could result in signifi cant mid-year cuts.  
I believe the board has a duty to address all the issues presented in a 
fully informed and fi scally responsible manner.

Professionally, on a daily basis I represent children who have been 
abused, molested or neglected.   My community service has included 
being Board President of Stanislaus CASA (Court-Appointed Special 
Advocates); board member, Children’s Crisis Center; member, California 
Children’s Justice Act Task Force; board member, Central Catholic High 
School, and  regular presenter at the annual Hickman School Literary 
Conference for Kids. I am personally and professionally committed to 
improving the lives of the children of this community.

I respectfully ask for your vote, and I thank you for your support. 

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR DE LA CIUDAD DE MODESTO

STEVEN GRENBEAUX    Edad:  66
Ocupación: Titular

Educación y Capacitación:
Nací y me crié en Modesto. Estudié en la Primaria Burbank, en la 
Secundaria Mark Twain y me gradué de la Preparatoria Modesto en 
1963. Fui un niño explorador activo y me gané mi condecoración de 
Águila exploradora cuando tenía quince años. Después de graduarme 
de la CSU, San Francisco, en 1967, me ofrecí como voluntario en el 
ejército. Presté servicio durante cuatro años como ofi cial de infantería 
aérea y fui herido en combate el 25 de junio de 1969. Después de la 
liberación de mi servicio, regresé a la CSU, Stanislaus, y obtuve la 
acreditación en Enseñanza primaria en 1973. Impartí clases en el quinto 
grado en Empire por 34 años. Fui electo por primera vez para la Junta 
de educación de las Escuelas de la ciudad de Modesto (Modesto City 
Schools, MCS) en 1979, y completé 3 periodos en 1991. Fui electo 
nuevamente en 2007. Me desempeñé como presidente de la junta tres 
veces.

Los últimos cuatro años han sido una pesadilla presupuestal para el 
estado y las MCS. Pero seguimos teniendo solvencia. Las puntuaciones 
de las pruebas están aumentando, hemos nombrado un nuevo 
superintendente y nuestro futuro es prometedor. Durante los próximos 
cuatro años me gustaría incrementar las ofertas vocacionales y técnicas, 
así como establecer una academia militar para estudiantes de riesgo. 
Si me reelige a mí, usted tendrá a un miembro reconocido, accesible y 
experimentado de la junta.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR DE LA CIUDAD DE MODESTO

CATHY FLORES HALLINAN    Edad:  54
Ocupación: Abogado de defensa del menor

Educación y Capacitación:
Con más de 3,000 empleados atendiendo a 30,000 estudiantes, la 
salud de nuestras escuelas impacta a la comunidad entera. Ofrecer 
una educación de calidad asegura que los estudiantes de hoy tendrán 
la mejor oportunidad posible para alcanzar su potencial, para obtener 
buenos empleos y para construir familias fuertes por su cuenta. 

Habrá muchos retos para la junta en el próximo periodo, incluidas las 
cuestiones relacionadas con la reducción en el número de inscripciones, 
las escuelas con bajo rendimiento y el fi nanciamiento estatal incierto, lo 
cual podría resultar en recortes signifi cativos a medio año.  Considero 
que la junta tiene el deber de atender todas las cuestiones presentadas 
de forma plenamente informada y con responsabilidad fi scal.

Desde mi ámbito profesional, he representado a niños que han sido 
abusados, maltratados o descuidados.  Mi servicio a la comunidad 
ha incluido ser presidente de la Junta de representantes especiales 
designados por el Tribunal de Stanislaus; miembro del Centro para 
las crisis infantiles; miembro de la Fuerza de tarea de la ley de justicia 
para menores; miembro de la Junta de la Preparatoria Central Catholic 
y presentadora habitual de la Conferencia anual de literatura de la 
Escuela Hickman para niños. Estoy comprometida en lo personal y en 
lo profesional para mejorar la vida de los niños de esta comunidad. 

Le pido respetuosamente su voto y le agradezco su apoyo. 

StanislausCountyText110811.indd   3 9/15/2011   10:54:48 AM
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER 

MODESTO CITY SCHOOLS DISTRICT

SOLANGE G. ALTMAN    Age:  55
Occupation: Businesswoman / Attorney

Education and Qualifi cations: 
My husband and I have two children who attended district schools. 
Because of the dedication of teachers, staff and parents, they graduated 
with the skills all students need to succeed.

I’m seeking election because I’m concerned about district accountability 
to the public, and our student achievement gap.  Some homeowners 
believe the district overcharged them special fees.  This erodes public 
trust in education.  As a board member I’d work to restore fundamental 
trust by demanding accountability.
 
In these times, school districts must watch expenditures and prioritize 
activities to maximize student achievement.  These diffi cult tasks require 
questioning, experience, tough decision making and dedication.  

I’m up to the task.  As a businesswoman I know how to make ends 
meet.  As a mother I know parents must participate in the educational 
process. I have experience as a former school board member, Fremont 
Parent Advisory Group president, Roosevelt Jr. High Site Council 
representative, Modesto High International Baccalaureate Boosters 
president and Mock Trial coach. 

As a Portuguese- speaking immigrant raised on a dairy I understand the 
challenges many students face.  My parents worked hard to give me a 
higher education.  I’d like to make that dream real for others.

I’d be grateful for your vote.

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER 

MODESTO CITY SCHOOLS DISTRICT

JOSH VANDER VEEN    Age:  26
Occupation:  Information Technology Specialist

Education and Qualifi cations: 
As lifelong Modestans my wife and I have learned the values of working 
hard, serving others, and educating one's self.

Serving on the Modesto City School Board will give me the opportunity 
to use my passion for education to better our community. I am currently 
the Chair of the Golf Committee for the City of Modesto, a member of 
the Library board for all of Stanislaus County’s 13 branches, and helped 
organize the Northern California Future Cities Competition. 

As a graduate of Sacramento State I understand what is required to 
succeed. Through this experience I learned the tools that will help our 
students succeed. I will establish opportunities for students to construct 
a solid foundation so that they can continue to build up Modesto.

You and I can be the difference that our school district needs. It is our 
responsibility to foster a well-rounded education for the future leaders 
of our city.

Josh Vander Veen

Dedicated to community, devoted to students

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR DE LA CIUDAD DE MODESTO

SOLANGE G. ALTMAN    Edad:  55
Ocupación: Empresaria / Abogada 

Educación y Capacitación:
Mi esposo y yo tenemos dos hijos que estudiaron en las escuelas del 
distrito. A raíz de la dedicación de los profesores, de la dirección y 
de los padres, mis hijos se graduaron con las habilidades que todo 
estudiante necesita para el éxito.

Busco la elección porque me interesa que el distrito le rinda cuentas al 
público y cerrar la brecha del aprovechamiento académico.  Algunos jefes 
de familia consideran que el distrito les ha cobrado cuotas excesivas.  
Esto erosiona la confi anza del público en la educación.  Como miembro 
de la junta, trabajaría para restaurar la confi anza fundamental con la 
exigencia de rendición de cuentas. 

En estos tiempos, los distritos escolares deben cuidar sus gastos y dar 
prioridad a las actividades encaminadas a maximizar el aprovechamiento 
académico del estudiante.  Estas difíciles tareas requieren de 
cuestionamiento, experiencia, toma de decisiones duras y dedicación.  

Estoy dispuesta a desempeñar esta tarea.  Como empresaria, sé cómo 
lograr los objetivos.  Como madre, sé que los padres deben participar 
en el proceso educativo. Tengo experiencia como antiguo miembro de 
la junta escolar, como presidente del Grupo de asesoramiento de padres 
de Fremont y Roosevelt Jr. Representante de la Junta directiva de High 
Site, presidente del Grupo de apoyo del Bachillerato Internacional de la 
Preparatoria Modesto y entrenadora de juicios simulados. 

Soy inmigrante de habla portuguesa y fui criada en una lechería, así que 
entiendo los retos que los estudiantes enfrentan.  Mis padres trabajaron 
duro para proporcionarme una educación superior.  Me gustaría hacer 
realidad ese sueño para muchos otros.

Estaré agradecida de recibir su voto.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR DE LA CIUDAD DE MODESTO

JOSH VANDER VEEN    Edad:  26
Ocupación: Especialista en tecnologías de la información

Educación y Capacitación:
Como ciudadanos de Modesto de toda la vida, mi esposa y yo hemos 
aprendido los valores del trabajo duro, del servicio a los demás y de la 
educación autónoma.

Trabajar para la Junta escolar de la ciudad de Modesto me dará la 
oportunidad de usar mi pasión por la educación para mejorar nuestra 
comunidad. Actualmente soy el Presidente del Comité de golf de la 
ciudad de Modesto, miembro de la junta de la biblioteca para las 13 
ramas del condado de Stanislaus, y ayudé a organizar la Competencia 
de las ciudades del futuro del norte de California.  

Como graduado de la Universidad Estatal de Sacramento, comprendo 
lo que se requiere para tener éxito. A través de esta experiencia he 
adquirido las herramientas que ayudarán a nuestros estudiantes a 
ser exitosos. Estableceré las oportunidades para que los estudiantes 
construyan cimientos sólidos, y que puedan seguir construyendo 
Modesto.

Usted y yo podemos ser la diferencia que nuestro distrito escolar 
necesita. Es nuestra responsabilidad el fomentar una educación bien 
equilibrada para los futuros líderes de nuestra ciudad.

Josh Vander Veen

Dedicado a la comunidad, leal a los estudiantes
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER 

MODESTO CITY SCHOOLS DISTRICT

AMY ELLIOTT NEUMANN    Age:  41
Occupation:  Attorney

Education and Qualifi cations: 
Working as an attorney, raising two school age boys and volunteering in 
the community has uniquely prepared me to be a School Board Trustee.  
If elected, I will have three priorities:
 
• Practice fi nancial accountability; 
• Improve student preparedness for the workforce and college; and 
• Recognize and expand programs that are working.
  
The District needs to watch every dollar it spends, with an eye toward 
its primary goal - educating the youth of Modesto.  My goal is not to 
provide good jobs for a few, but to educate the many for good jobs and 
a future.  These are diffi cult fi nancial times and I am prepared to make 
hard decisions.
     
Students who graduate from Modesto City Schools should be armed 
with the skills necessary to be excellent employees and successful 
college students.  My priority is to improve student performance and 
raise graduation rates. 

Education is our community’s best tool to build a better future for 
Modesto. 

Modesto City Schools’ strength lies in the people and programs that are 
working to make sure that our kids get the best education possible.  As 
Trustee, I will support and expand innovative programs and recognize 
effective educators.  

I would be grateful for your vote.  Contact me at neumannamy@hotmail.
com.  

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER 

MODESTO CITY SCHOOLS DISTRICT

BILL MUSSMAN     Age:  60
Occupation:  Attorney / Mediator

Education and Qualifi cations: 
My roots and values here run deep. Nearly 100 years ago my family 
began farming in North Modesto.  After law school, I practiced law in 
San Francisco until my wife and I returned to Modesto to raise our 
family.

Our two eldest daughters graduated from Davis High School and are 
now in college, and our youngest daughter is in the special education 
program at Sommerset Middle School.  As the parent of a special needs 
child, I understand the challenges that the teachers in this program face 
daily and appreciate all they do for our children. 

As an attorney, I bring a legal perspective to all I do.  And as a mediator, 
I have special training and experience in helping people to fi nd middle 
ground and resolve disputes. I am a skilled problem solver and look 
forward to working on the challenges facing our school district.  

As a parent and taxpayer, my priorities for our school district include: 

Increase graduation rate 
Support vocational education
Sound, accountable fi scal management
Parental rights and parental involvement 
Support civic responsibility 

I would be honored to have your vote. Please call me if you have any 
questions at 209-577-8890.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR DE LA CIUDAD DE MODESTO

AMY ELLIOTT NEUMANN    Edad:  41
Ocupación: Abogado

Educación y Capacitación:
Trabajar como abogada, criar a dos niños en edad escolar y trabajar 
como voluntaria en la comunidad me ha preparado en forma única para 
ser miembro de la Junta escolar.  Si soy electa, tendré tres prioridades: 

• Practicar la responsabilidad fi nanciera. 
• Mejorar la preparación de los estudiantes para la vida laboral y la 

universidad. 
• Reconocer y ampliar los programas que funcionan.  

El distrito necesitar cuidar cada dólar que gasta, con la mirada puesta 
en su meta principal: educar a la juventud de Modesto.  Mi meta no 
es proporcionar buenos empleos para unos pocos, sino educar a la 
mayoría para que tengan buenos empleos y un futuro.  Éstos son 
tiempos económicos difíciles y estoy preparada para tomar decisiones 
difíciles.     

Los estudiantes que se gradúan de las escuelas de la ciudad de 
Modesto deben tener las habilidades necesarias para ser empleados 
excelentes y estudiantes universitarios exitosos.  Mi prioridad es mejorar 
el rendimiento estudiantil y elevar las tasas de graduación. 

La educación es la mejor herramienta de nuestra comunidad para 
construir un mejor futuro para Modesto. 

La fortaleza de las escuelas de la ciudad de Modesto se centra en las 
personas y los programas que trabajan para garantizar que nuestros 
jóvenes reciban la mejor educación posible.  Como miembro de la 
junta, apoyaré y ampliaré los programas innovadores y reconoceré a los 
educadores efi caces.  

Estaré agradecida de recibir su voto.  Contácteme en neumannamy@
hotmail.com.  

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR DE LA CIUDAD DE MODESTO

BILL MUSSMAN     Edad:  60
Ocupación:  Abogado / Mediador

Educación y Capacitación:
Mis raíces y valores aquí son profundos. Hace casi 100 años, mi familia 
comenzó a cultivar en el norte de Modesto.   Luego de asistir a la escuela 
de leyes, ejercí el derecho en San Francisco hasta que mi esposa y yo 
volvimos a Modesto a criar a nuestros hijos.

Nuestras dos hijas mayores se graduaron de la Preparatoria Davis y 
ahora están en la universidad, y nuestra hija menor está en el programa 
de educación especial en la Secundaria Sommerset.  Como padre 
de una niña con necesidades especiales, entiendo los desafíos que 
enfrentan diariamente los maestros en este programa y valoro todo lo 
que hacen por nuestros niños. 

Como abogado, pongo una perspectiva legal a todo lo que hago.  Y 
como mediador, tengo una formación especial y experiencia en ayudar 
a las personas a encontrar un término medio y a resolver las disputas. 
Tengo habilidades para resolver problemas y estoy deseoso de trabajar 
en los desafíos que enfrenta nuestro distrito escolar.  

Como padre y contribuyente, mis prioridades para nuestro distrito 
escolar incluyen: 

Aumentar la tasa de graduación
Apoyar la educación vocacional
Manejo fi scal sólido responsable
Derechos y participación de los padres
Apoyar la responsabilidad cívica

Estaré honrado de contar con su voto. Si tiene preguntas, llámeme al 
209-577-8890.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER 

MODESTO CITY SCHOOLS DISTRICT

MYLINDA MASON     Age:  50
Occupation:  Small Business Partner

Education and Qualifi cations: 
Our children are our most precious investment.  Education is my 
passion, I worked in our schools until my husband and I started our 
family and then I stayed home to educate my children. Now, as a 
grandmother of two preschoolers I continue to work to understand the 
issues our parents and schools face today; staying informed, involved 
and engaged in the educational process in our community. I am a voice 
locally and in Sacramento, defending parental rights.

With so many government mandates we must be sure that we empower 
parents and teachers to stay engaged in the classroom.

Our children deserve more education with fewer unfunded mandates 
and our parents deserve school choice whether it is public schools, 
charter schools, or home schools with more cooperation from our 
school system.

I want to ensure that our next generation receives a quality education 
which will enable them to express their talents and achieve their goals.

My top priorities include:

Fiscal responsibility
Safer schools
Taking politics out of the classroom and focusing on improving student 
performance

I respectfully request your support and vote. Please call me with any 
questions at 209-495-9187.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR DE LA CIUDAD DE MODESTO

MYLINDA MASON     Edad:  50
Ocupación: Socia de una pequeña empresa

Educación y Capacitación:
Nuestros niños son nuestra inversión más preciada.  La educación 
es mi pasión; trabajé en nuestras escuelas hasta que mi esposo y yo 
formamos una familia y luego me quedé en casa a educar a mis hijos. 
Ahora, como abuela de dos niños en edad preescolar, sigo trabajando 
para comprender los problemas que los padres y las escuelas enfrentan 
todos los días; me mantengo informada, involucrada y comprometida en 
el proceso educativo de nuestra comunidad. Soy una voz que defi ende 
los derechos de los padres en nuestra localidad y en Sacramento.

Con tantas mandatos del gobierno, debemos estar seguros de 
que padres y maestros reciban los poderes necesarios para estar 
involucrados
en el salón de clases.

Nuestros niños merecen más educación con menos mandatos sin 
fi nanciamiento y nuestros padres merecen poder elegir el sistema 
escolar, ya sea público, privado o en casa, con más cooperación de 
nuestro sistema escolar.

Deseo garantizar que nuestra próxima generación reciba una educación 
de calidad, que le permitirá expresar sus talentos y alcanzar sus metas.

Mis principales prioridades incluyen:

Responsabilidad fi scal
Escuelas más seguras
Sacar la política del salón de clases y enfocarse en mejorar el desempeño 
del estudiante

Respetuosamente le pido su apoyo y su voto. Si tiene preguntas, 
llámeme al 209-495-9187.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER 

EMPIRE UNION SCHOOL DISTRICT

CAROLE DOVICHI   
Occupation:  Retired Empire School District Clerk

Education and Qualifi cations: 
Empire School District is very special to me.

My own children were educated in the Empire School District, as were 
my grandchildren.

I worked for the District for my entire career, spanning 30 years.

Upon retirement, I realized that I still felt a deep heart connection to the 
children there.

I wanted to continue with my commitment to those children, so I ran for, 
and was elected to, the Empire School District board four years ago.  I 
am seeking re-election this year.

My commitment to education is based on the simple premise that our 
children are our future.  When we provide quality education to those 
children, we all benefi t as a society.  

This is true for young parents and it is equally true for those of us who 
are older, with grown children.

I am honored to serve the children, and the taxpayers, of Empire School 
District.  I deeply appreciate your vote on November 8.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR UNIFICADO DE EMPIRE

CAROLE DOVICHI   
Ocupación: Funcionaria escolar retirada del Distrito escolar de Empire

Educación y Capacitación:
El Distrito escolar de Empire es muy especial para mí.

Mis hijos se educaron en el Distrito escolar de Empire, y también mis 
nietos.

Trabajé para el distrito durante toda mi carrera, que duró 30 años.

Una vez retirada, me di cuenta de que aún sentía una profunda conexión 
emocional con los niños de ahí.

Quise continuar con mi compromiso hacia aquellos niños, por lo que 
me postulé y fui elegida para la Junta del Distrito escolar de Empire 
hace cuatro años.  Este año, estoy buscando la reelección.

Mi compromiso con la educación se basa en la simple premisa de que 
nuestros niños son nuestro futuro.  Al ofrecer a los niños una educación 
de calidad, nos benefi ciamos todos como sociedad.  

Esta afi rmación es válida para los padres jóvenes y lo es igualmente 
para aquellos con más edad que tienen hijos maduros.

Es un honor para mí servir a los niños, a los contribuyentes y al 
Distrito escolar de Empire.  Aprecio profundamente su voto este 8 de 
noviembre.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER

NEWMAN-CROWS LANDING UNIFIED SCHOOL DISTRICT

TIM BAZAR     Age:  59
Occupation:  Stanislaus County Public Defender

Education and Qualifi cations: 
I am the proud father of six children, four of whom have or are attending 
elementary, middle or high school in Newman.  I am a passionate 
supporter of public education and believe that a good education is 
essential to success in life.  Every child in this community needs that 
foundation and I want to work to see that they have it.  The weak state 
API test scores that most of our schools have achieved these last few 
years trouble me.   These scores must improve.  Those scores are not 
consistent with the positive experience that our family has had with 
the teachers and administrators of the district and I am determined 
to work to understand why they are weak and to see them raised.   I 
have successfully managed one of the largest law offi ces in Stanislaus 
County for over fi fteen years and will use those same skills to improve 
the operation of the district and raise these scores. I will respect and 
encourage the involvement of our parents, students and community as 
we work to improve our schools and in that spirit ask for your support.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR UNIFICADO DE NEWMAN-CROWS LANDING

TIM BAZAR     Edad:  59
Ocupación: Defensor público del condado de Stanislaus

Educación y Capacitación:
Soy el orgulloso padre de seis hijos, cuatro de los cuales estudiaron 
o estudian la primaria, secundaria o preparatoria en Newman.  Soy un 
apasionado defensor de la educación pública y creo que una buena 
educación es esencial para tener éxito en la vida.  Todos los niños en 
esta comunidad necesitan esos cimientos y deseo trabajar para que los 
tengan.  Me preocupan las bajas puntuaciones de nuestras escuelas en 
las pruebas estatales del Índice de rendimiento académico (Academic 
Performance Index, API) en los últimos años.   Estas puntuaciones deben 
mejorar.  Las puntuaciones no son consistentes con la experiencia 
positiva que nuestra familia ha tenido con los maestros y administradores 
del distrito, y estoy determinado a trabajar para comprender por qué 
son bajas y hacer que se eleven.   He administrado con éxito una de 
las ofi cinas legales más grandes del condado de Stanislaus durante 
más de quince años y usaré esas mismas habilidades para mejorar el 
funcionamiento del distrito y elevar esas puntuaciones. Respetaré y 
fomentaré la participación de los padres de familia, los estudiantes y la 
comunidad mientras trabajamos para mejorar nuestras escuelas, y es 
con ese espíritu que pido su apoyo.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER – TRUSTEE AREA 2

OAKDALE JOINT UNIFIED SCHOOL DISTRICT

TINA SHATSWELL     Age:  46
Occupation:  Substitute Teacher / Parent Volunteer / Businesswoman

Education and Qualifi cations: 
My name is Tina Shatswell and I am running for the Oakdale Joint 
Unifi ed School District Board of Trustees.  I am running because of my 
strong desire to participate in the educational process of our children.

I am a substitute teacher in the OJUSD and have been a parent 
volunteer for over 16 years, serving as the OJHS PTC president for two 
separate terms.  My husband, John Shatswell, co-owns an Oakdale 
family business in existence for almost 40 years, and is deeply invested 
in our community. We are raising three children who have all attended 
Oakdale schools.

I am a passionate supporter of public education and have the experience 
and proven leadership vitally needed to direct district policies, retain 
qualifi ed teachers, maintain low class sizes, and to insure that student 
achievement continues.

Our schools are facing unprecedented challenges during this time of 
fi nancial uncertainty.  I believe that the primary goal of parents, teachers, 
administrators, and school board members is to provide all children in 
our community with a quality education. 

I will devote the time and energy necessary to fulfi ll my duties as a 
member of this board.

Vote Tina Shatswell for Oakdale School Board November 8th.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA - AREA 2

DISTRITO ESCOLAR CONJUNTO UNIFICADO DE OAKDALE

TINA SHATSWELL     Edad:  46
Ocupación: Maestra suplente / Madre voluntaria / Empresaria

Educación y Capacitación:
Mi nombre es Tina Shatswell y me estoy postulando para la Junta 
de directores del Distrito escolar unifi cado conjunto de Oakdale.  Me 
postulo porque tengo un fuerte deseo de participar en el proceso 
educativo de nuestros niños.

Soy maestra suplente en el Distrito unifi cado conjunto de Oakdale y 
he trabajado como madre voluntaria por más de 16 años, actuando 
como presidente del Club de padres y maestros (Parent Teacher Club, 
PTC) de la Preparatoria conjunta Oakdale (Oakdale Joint High School, 
OJHS) por dos periodos separados.  Mi esposo, John Shatswell, es 
copropietario de un negocio familiar en Oakdale, que existe desde 
hace más de 40 años y que ha invertido mucho en nuestra comunidad. 
Estamos criando a tres niños que asisten a las escuelas de Oakdale.

Soy una apasionada defensora de la educación pública y tengo la 
experiencia y el liderazgo probado, que son vitales para dirigir las 
políticas del distrito, retener a los maestros califi cados, mantener el 
tamaño reducido de los grupos de clases y garantizar que continúen los 
logros de los estudiantes.

Nuestras escuelas enfrentan desafíos sin precedentes durante estos 
tiempos de incertidumbre económica.  Creo que el objetivo primordial 
de padres, maestros, administradores y miembros de la junta escolar es 
proporcionar a todos los niños de nuestra comunidad una educación 
de calidad. 

Dedicaré el tiempo y la energía necesarios para cumplir con mis tareas 
como miembro de esta junta.

Vote por Tina Shatswell para la Junta escolar de Oakdale el 8 de 
noviembre. 
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER

STANISLAUS UNION SCHOOL DISTRICT

SUSAN S. ELLIOTT    Age:  65
Occupation:  Retired Educator

Education and Qualifi cations: 
I have spent a considerable part of my life in education, teaching for 39 
years, and retiring in June of this year.  From September 1982 to June 
1999, I spent 17 years teaching English at Prescott Senior Elementary 
School; and from September 1999 to June 2011, I taught English and 
was the International Baccalaureate (IB) Coordinator at Modesto High 
School.  I have a B.A. in English from the University of Oregon and 
an M.A. in History from CSU, East Bay (formerly Hayward).  I hold a 
Lifetime Teaching Credential in English. 

I believe one of the most important things we can give every child is 
an education, an education that will prepare each child to become an 
informed and knowledgeable citizen.  It is the basis of our democracy.  
Because of my lengthy and varied teaching career (from students 
far below grade level to GATE and IB), I believe I can bring extensive 
experience to the Stanislaus Union School District Board.  Along with 
that experience, I can bring a fresh perspective to issues concerning 
the District, particularly in the areas of curriculum and budgetary 
constraints.  I hope to continue my work in education by serving as a 
member of the Stanislaus Union School District Board.

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER

STANISLAUS UNION SCHOOL DISTRICT

JEFF McKAY     Age:  50
Occupation:  Self Employed

Education and Qualifi cations: 
I am a candidate for the Stanislaus Union School Board because I 
feel that I can make a difference in our educational system. School 
funding is drastically down. Our school district has been hit hard by 
these reductions. Many diffi cult decisions have been made and many 
more will be needed in the future. I was born and raised in Stanislaus 
County and my wife and I have two daughters who attend Stanislaus 
Union schools. I have been in business for myself for over 27 years here 
in the county.

We are in a very diffi cult time as a community and a country. It is 
imperative that board members think outside the box and come up 
with creative solutions to deal with the economic crisis that we are in. I 
can help the board be creative and offer new ideas.

As a board, as a community, as a district we have an obligation, not 
only to the students, but to ourselves, to ensure that every student is 
prepared to succeed in life, educationally, emotionally and physically. If 
elected, I am committed to meeting this challenge and I humbly ask for 
your vote in the general election. 

Thank you, Jeff McKay

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR UNIFICADO DE STANISLAUS

SUSAN S. ELLIOTT    Edad:  65
Ocupación: Educadora jubilada

Educación y Capacitación:
He pasado una parte considerable de mi vida en la educación; di clases 
durante 39 años y me jubilé en junio de este año.  De septiembre de 
1982 a junio de 1999, pasé 17 años enseñando inglés en la Escuela 
Primaria Prescott Senior, y de septiembre de 1999 a junio de 2011, 
enseñé inglés y fui la coordinadora del Bachillerato internacional 
(International Baccalaureate, IB) en la Preparatoria Modesto.  Tengo 
un título de licenciatura en Inglés de la Universidad de Oregon y una 
maestría en Historia de la CSU, East Bay (anteriormente Hayward).  
Tengo una acreditación de por vida en Enseñanza de inglés. 

Considero que una de las cosas más importantes que podemos dar 
a los niños es la educación; una educación que los preparará para 
convertirse en ciudadanos informados y con conocimientos.  Es la base 
de nuestra democracia.  Debido a mi larga y variada carrera docente 
(desde estudiantes muy por debajo del nivel de grado hasta los del 
programa de Educación para estudiantes dotados y talentosos [Gifted 
and Talented Education, GATE] y de IB), creo que puedo aportar 
experiencia a la Junta escolar de Stanislaus union.   Junto con esa 
experiencia, puedo traer una nueva perspectiva a las cuestiones relativas 
al distrito, particularmente en las áreas curriculares y de limitaciones 
presupuestarias.  Espero seguir trabajando en la rama de la educación 
como miembro de la Junta escolar del Distrito de Stanislaus union.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR UNIFICADO DE STANISLAUS

JEFF McKAY     Edad:  50
Ocupación: Empleado independiente

Educación y Capacitación:
Soy candidato a la Junta escolar del Distrito de Stanislaus union porque 
siento que puedo hacer una diferencia en nuestro sistema educativo. 
El fi nanciamiento escolar ha caído drásticamente. Nuestro distrito 
escolar ha sido duramente golpeado por estos recortes. Se han tomado 
muchas decisiones difíciles, y deberán tomarse más en el futuro. Nací y 
crecí en el condado de Stanislaus, y mi esposa y yo tenemos dos hijas 
que asisten a las escuelas de Stanislaus union.  He sido un empleado 
independiente por más de 27 años aquí en el condado.

Estamos viviendo tiempos muy difíciles para la comunidad y para el 
país. Es imperativo que los miembros de la junta sean innovadores y 
presenten soluciones creativas para manejar la crisis económica en la 
que nos encontramos. Puedo ayudar a la junta a ser creativa y ofrecer 
nuevas ideas.

Como junta, como comunidad, como distrito, tenemos una obligación, 
no sólo con los estudiantes, sino con nosotros mismos, de garantizar que 
cada estudiante esté preparado para tener éxito en la vida, educativa, 
emocional y físicamente. Si soy electo, me comprometo a cumplir este 
desafío y pido humildemente su voto en la elección general. 

Gracias, Jeff McKay
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER

SYLVAN UNION SCHOOL DISTRICT

DAVID COLLINS     Age:  32
Occupation:  Nonprofi t Program Coordinator

Education and Qualifi cations: 
Thank you for taking the time to read these candidates’ statements.  

During my fi rst term as a trustee I have done my best to be receptive 
to public feedback and always keep the well-being of kids in mind.  
Learning the intricacies of how a school district operates has been an 
exciting challenge and I have been blessed to meet so many talented 
and dedicated education professionals.  

I believe values such as openness, ingenuity, fl exibility and most of all, 
civility will be the standards that take us to a bright future.

As part of my job for a local child and family services nonprofi t 
organization, I have worked with nine different school districts in 
Stanislaus County.  I have worked with students in individual and group 
settings, helping them develop the coping skills they need to be more 
successful in school.  

Like many others in our community my wife of eleven years and I are 
trying to make the best possible future for our two children, ages eight 
and six.  I am grateful they will attend school for many years in the 
Sylvan Union School District.

Please e-mail me with questions, David-M-Collins@sbcglobal.net.

I will appreciate your vote on Tuesday, November 8th.

Thank you!

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER

SYLVAN UNION SCHOOL DISTRICT

CHUCK RIVERA
Occupation:  Firefi ghter, City of Modesto

Education and Qualifi cations: 
My wife Amy and I have lived in the Sylvan Union School District since 
2002.  We have 3 children currently attending Sylvan Schools:  ages 
7, 10 and 12.  I believe parents must be involved in the educational 
process for their children to succeed.

Knowledge:
I hold a Bachelors Degree in Political Science from the University of 
California, Davis.  I am a product of public schools from kindergarten 
to college.

Dedication to Community:
I have been a professional fi refi ghter for 17 years.  Having served our 
community in Modesto the past 10 years.  My wife and I are actively 
involved in the schools our children attend.

Experience:
Educators and students have felt the impact of budget cuts.  Having 
served on the front lines myself, I will make decisions that support the 
educators and the students they serve in the classroom.
 
As a board member I will ask questions, be thorough and promote 
an open dialogue.  As trustee, I will listen to constituents, educators, 
parents and students.

With your support, I would be honored to serve the Sylvan School 
District and the continued academic success of our educators and 
students.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR UNIFICADO DE SYLVAN

DAVID COLLINS     Edad:  32
Ocupación: Coordinador de un programa sin fi nes de lucro

Educación y Capacitación:
Gracias por tomarse el tiempo de leer las declaraciones de estos 
candidatos.  

Durante mi primer periodo como miembro de la junta, he hecho mi mejor 
esfuerzo por ser receptivo a los comentarios del público y por tener 
siempre en la mente el bienestar de los niños.  Aprender la complejidad 
de cómo funciona un distrito escolar ha sido un reto apasionante y he 
tenido la suerte de conocer a muchos profesionales de la educación 
talentosos y dedicados.  

Creo que los valores tales como la apertura, el ingenio, la fl exibilidad 
y, sobre todo, la civilidad son las normas que nos llevarán a un futuro 
brillante.

Como parte de mi trabajo para una organización local sin fi nes de lucro 
que brinda servicios a niños y familias, he trabajado con nueve distritos 
escolares diferentes del condado de Stanislaus.  He trabajado con 
estudiantes individual y grupalmente, para ayudarlos a desarrollar las 
habilidades que necesitan con el fi n de tener más éxito en la escuela.  

Como muchos otras personas en nuestra comunidad, mi esposa desde 
hace once años y yo estamos tratando de crear el mejor futuro posible 
para nuestros dos hijos, de ocho y seis años.  Estoy agradecido porque 
van a asistir a la escuela por muchos años en el Distrito escolar de 
Sylvan union.

Envíeme sus sugerencias a David-M-Collins@sbcglobal.net.

Le agradeceré que vote por mí el martes 8 de noviembre.

¡Gracias!

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR UNIFICADO DE SYLVAN

CHUCK RIVERA
Ocupación: Bombero de la ciudad de Modesto

Educación y Capacitación:
Mi esposa Amy y vivimos en el Distrito escolar de Sylvan union desde 
2002.   Tenemos 3 hijos (de 7, 10 y 12 años) que asisten actualmente a 
las escuelas de Sylvan.  Creo que los padres deben involucrarse en el 
proceso educativo de sus hijos, para que puedan tener éxito.

Conocimiento:
Tengo un título de licenciatura en Ciencias políticas de la Universidad 
de California, Davis.  Soy producto de las escuelas públicas, desde el 
kindergarten hasta la universidad.

Dedicación a la comunidad:
He sido bombero profesional durante 17 años.  He servido a la 
comunidad de Modesto durante los últimos 10 años.  Mi esposa y yo 
estamos involucrados activamente en las escuelas a las que asisten 
nuestros hijos.

Experiencia:
Educadores y estudiantes han sentido el impacto de los cortes al 
presupuesto.  Después de haber servido yo mismo en el frente, voy a 
tomar decisiones que apoyen a los educadores y a los estudiantes a los 
que instruyen en el salón de clases. 

Como miembro de la junta, haré preguntas, seré cuidadoso y 
promoveré el diálogo abierto.  Como miembro, escucharé a los demás 
constituyentes, educadores, padres y estudiantes.

Con su apoyo, estaré honrado de servir al Distrito escolar de Sylvan y al 
éxito académico continuo de nuestros educadores y estudiantes.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER

SYLVAN UNION SCHOOL DISTRICT

JENNIFER MIYAKAWA    Age:  40
Occupation:  Community Volunteer / Homemaker

Education and Qualifi cations: 
I seek your vote as a trustee for the Sylvan Union School Board 
with a desire to bring leadership and a passion for education and 
the opportunities it can unlock to the schools of this great district.  I 
have the ability to work well with others, to support the efforts already 
being made to elevate the quality of education in our district, and the 
determination to fi nd workable solutions to diffi cult problems.

My background in leadership and education is:

• BS Elementary Education 
• 6th grade teacher
• 18 months as Spanish-speaking teacher/representative for my 

church in Argentina
• Active volunteer in all 3 of my children’s classrooms in the district 

since 2004
• 4th year serving on the school site council at Crossroads 

Elementary
• Foundation volunteer for Stops for Change Program to save art/

music in the district
• President of the regional children’s organization for my church, 

supervising the leaders, teachers and children in 11 congregations 
from Salida to Sonora

I am committed to being:

• an untiring advocate for our children
• a multilingual voice for parents
• and an empathetic partner with teachers and schools

Thank you for your support.

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER

SYLVAN UNION SCHOOL DISTRICT

STEVE MILLER     Age:  48
Occupation:  Teacher Representative

Education and Qualifi cations: 
Through our schools, we build our future.  However, our schools need 
to have the right tools to do their job.  As your school board member 
I will promote policies that remove obstacles to student achievement.  
I will work in partnership, with parents and teachers, so our schools 
have the necessary tools to give students the skills they will need.  This 
means focusing on the basics, like having safe, healthy classrooms with 
the technology needed for modern teaching.  It means having students 
know there will be zero tolerance for unacceptable behavior, and it 
means supporting the kind of prevention programs that help kids stay 
on the right track.  I have spent over 20 years as a classroom teacher.  
As a parent I appreciate the excellent education my children received 
here.  In these challenging times, we must continue to make sure that 
our students and teachers come fi rst.  Together, in partnership, we can 
insure that all our students receive the world-class education they so 
richly deserve.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR UNIFICADO DE SYLVAN

JENNIFER MIYAKAWA    Edad:  40
Ocupación: Voluntaria comunitaria / Ama de casa

Educación y Capacitación:
Pido su voto para ser parte de la Junta escolar de Sylvan union, con 
el deseo de llevar a las escuelas de este gran distrito el liderazgo y la 
pasión por la educación, y las oportunidades que éstos pueden abrir.  
Tengo la capacidad de trabajar bien con otras personas, para apoyar 
los esfuerzos que se han hecho por elevar la calidad de la educación 
en nuestro distrito, y la determinación de encontrar soluciones viables 
a problemas difíciles.

Mi experiencia en liderazgo y educación es:

• Título de licenciatura en Educación primaria
• Maestra de 6o grado
• Experiencia de 18 meses como maestra de español/representante 

de mi iglesia en Argentina
• Voluntaria activa en los salones de clases de mis 3 hijos en el distrito 

desde 2004
• 4o año de servicio en el consejo escolar de la Primaria Crossroads
• Voluntaria de la fundación del programa de recaudación de fondos 

Música por cambio (Stops for Change) para salvar el arte y la música 
en el distrito

• Presidente de la organización regional para niños de mi iglesia, 
supervisión de los líderes, maestros y niños en 11 congregaciones 
desde Salida hasta Sonora

Me comprometo a ser:

• Una defensora incansable para nuestros niños
• Una voz multilingüe para los padres
• Y una compañera comprensiva con los maestros y las escuelas

Gracias por su apoyo.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR UNIFICADO DE SYLVAN

STEVE MILLER     Edad:  48
Ocupación:  Representante de maestros

Educación y Capacitación:
A través de nuestras escuelas, construimos nuestro futuro.  Sin embargo, 
nuestras escuelas necesitan tener las herramientas adecuadas para hacer 
su trabajo.  Como miembro de la junta escolar, promoveré políticas que 
eliminen los obstáculos a los logros estudiantiles.  Trabajaré en conjunto 
con padres y maestros, con el fi n de que nuestras escuelas tengan las 
herramientas necesarias para dar a los estudiantes las habilidades que 
necesitarán en el futuro.  Esto signifi ca enfocarse en lo básico, como 
tener salones de clases seguros y saludables, con la tecnología necesaria 
para la educación moderna.  Signifi ca que los estudiantes sepan que no 
habrá tolerancia en absoluto para las conductas inaceptables y signifi ca 
dar apoyo a los programas de prevención que ayudan a los niños a 
mantenerse en la senda correcta.  He sido maestro por más de 20 años.  
Como padre, valoro la excelente educación que mis hijos recibieron 
aquí.  En estos tiempos de desafíos, debemos seguir garantizando 
que nuestros estudiantes y maestros estén primero.  Juntos, podemos 
asegurar que todos nuestros estudiantes reciban la educación de clase 
mundial que tanto merecen.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
BOARD MEMBER

TURLOCK UNIFIED SCHOOL DISTRICT

HARINDER GREWAL
Occupation: Senior Inspector, Stanislaus County Department of Agriculture

Education and Qualifi cations: 
I am Senior Inspector with Stanislaus County Department of Agriculture. 
I have a MS., Ph.D. in Agricultural Economics and an MBA from CSU 
Stanislaus. 

I will bring to the School Board a broad perspective, 20 years of 
leadership experience with various organizations; an ability to be 
objective and fair and an appreciation of the diverse needs of our 
community. 

One reason for my success has been an ability to work well as a member 
of a team to accomplish important tasks. It is a high priority for this 
school board that we perform as a cohesive unit. It is essential that we 
effectively communicate across all areas, establishing and maintaining 
trust and common goals. 

One goal must be to provide a quality education to all children of our 
community. 

Another goal of this district must be to prudently manage and 
administer our tax dollars allocated to education. I have years of 
experience developing and managing budgets, my experience in fi scal 
responsibility is a great strength. 

I am eager to devote the time and energy to fulfi ll my duties. I have the 
ability to keep our district on course to continued success. I respectfully 
ask for your vote. Thank you.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO DEL LA JUNTA

DISTRITO ESCOLAR UNIFICADO DE TURLOCK

HARINDER GREWAL
Ocupación: Inspector de alto rango del Departamento de agricultura 
del condado de Stanislaus

Educación y Capacitación:
Soy Inspector de alto rango del Departamento de agricultura del condado 
de Stanislaus. Tengo una maestría y un doctorado en Economía de la 
agricultura, y una maestría en Administración de la CSU, Stanislaus. 

Aportaré a la Junta escolar una perspectiva amplia, 20 años de 
experiencia en liderazgo con varias organizaciones, una capacidad para 
ser objetivo y justo, y la comprensión de las diversas necesidades de 
nuestra comunidad. 

Una razón de mi éxito ha sido la capacidad de trabajar bien en equipo 
para lograr tareas importantes. Trabajar como una unidad cohesiva es 
una prioridad principal para esta junta escolar. Es esencial que nos 
comuniquemos efi cazmente a través de todas las áreas, estableciendo 
y manteniendo la confi anza y los objetivos en común. 

Un objetivo debe ser proporcionar una educación de calidad a todos 
los niños de nuestra comunidad. 

Otro objetivo de este distrito debe ser administrar en forma prudente 
nuestros dólares provenientes de impuestos destinados a la educación. 
Tengo años de experiencia en el desarrollo y la administración de 
presupuestos, mi experiencia en la responsabilidad fi scal es una gran 
fortaleza. 

Estoy ansioso por dedicar tiempo y energía para cumplir con mis 
deberes. Tengo la capacidad de mantener a nuestro distrito en el curso 
del éxito continuo. Le pido su voto respetuosamente. Gracias.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL – FULL TERM

CITY OF CERES

GUILLERMO OCHOA    Age: 50 
Occupation: Councilman / Business Owner

Education and Qualifi cations:
These challenging times have called upon me to establish a set of 
steadfast standards:
• Wise use of resources accomplishes more at a lesser cost.
• Economic growth occurs when a greater emphasis is placed on 

business and jobs than taxes and spending.
• All city services are of vital importance - from water and recreation to 

police and fi re.
• Our parks are an important recreational family resource.

Principled leadership moving us forward:
• Assisted in balancing city budget for fi ve years straight. 25% of 

reserves remain safely in place. No city employee layoffs this year.
• Supported the recently completed Whitmore Interchange.
• Stood behind renovation of Costa Fields for our youth.
• Worked diligently for approval of Measure H, which resulted in more 

police and fi refi ghters.
• Strong proponent of proposed Regional Surface Water Supply 

Project.
• Actively support quality education.
• Member - Tuolumne River Regional Park Committee
• Member - Whitmore House Preservation Committee.
• Member - StanCOG Policy Board.

Tough, determined and effective leadership is my policy for success. If 
re-elected, I vow to continue to support the interests of Ceres citizens. 
The road ahead promises to be an exciting one.  We are a community 
that believes in working and succeeding together.

Please consider me when you vote. Thank you.

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL – FULL TERM

CITY OF CERES

MIKE KLINE   Age: 53
Occupation: Planning Commissioner

Education and Qualifi cations:
Ask yourself, do I want an independent thinker? Someone that will 
speak up and ask the hard questions? Do I want someone who believes 
that to create change sometimes you have to go against the grain?  I 
am someone that asks questions when others remain silent, and will 
continue to ask questions until I am satisfi ed with the information I 
am given. When others are willing to follow the status quo, I look at 
the different angles and perspectives to guarantee that there is sound 
reasoning behind each decision that is made. Times are changing and 
progress is happening, but it’s important to ensure that our City is on 
the right path. One person can’t make those changes alone, but one 
person can infl uence the direction of the change, and I believe I am that 
one person.  I will not be infl uenced by emotion and status quo but will 
be led by information and logic. 

Vote for Mike Kline for City Council

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO, CONCEJO MUNICIPAL - A TÉRMINO

CIUDAD DE CERES 

MIKE KLINE     Edad: 53
Ocupación: Comisario de planeación

Educación y Capacitación:
Pregúntese a sí mismo, ¿quiero un pensador independiente? ¿Alguien 
que hablará y formulará las preguntas difíciles? ¿Quiero a alguien 
que piense que para crear cambios muchas veces se tiene que ir en 
contra de la corriente?  Soy alguien que hace preguntas cuando los 
demás permanecen callados, y continuaré preguntando hasta que esté 
satisfecho con la información que se me da. Cuando otros siguen con 
gusto el status quo, yo observo la situación en diferentes ángulos y 
perspectivas para garantizar que haya un razonamiento lógico detrás 
de cada decisión que se toma. Los tiempos están cambiando y se está 
progresando, pero es importante asegurar que nuestra ciudad está en 
el camino correcto. Una persona no puede hacer esos cambios sola, 
pero una persona puede infl uenciar la dirección del cambio, y considero 
que yo soy esa persona.  No seré infl uenciado por la emoción y el status 
quo, por el contrario, me guiaré por la información y la lógica. 

Vote por Mike Kline para el ayuntamiento.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO, CONCEJO MUNICIPAL - A TÉRMINO

CIUDAD DE CERES 

GUILLERMO OCHOA                                  Edad: 50 
Ocupación: Miembro del Concejo / Propietario de una empresa

Educación y Capacitación:
Estos tiempos difíciles me han llamado para establecer un conjunto de 
fi rmes estándares:
• El uso inteligente de los recursos da más resultados a un menor 

costo.
• El crecimiento económico ocurre cuando se pone más énfasis en los 

comercios y en los empleos que en los impuestos y en los gastos.
• Todos los servicios de la ciudad son de vital importancia, desde el 

agua y la recreación hasta la policía y los bomberos.
• Nuestros parques son un importante recurso familiar para la 

recreación.

Liderazgo con principios para salir adelante:
• Ayudé en el balance del presupuesto de la ciudad por cinco años 

seguidos. El 25% de las reservas se conservan seguras. No hubo 
despidos de empleados de la ciudad este año.

• Apoyé el Intercambio Whitmore, recientemente terminado.
• Respaldé la renovación de los campos de beisbol Costa para nuestra 

juventud.
• Trabajé diligentemente para la aprobación de la Medida H, que 

resultó en un aumento en el número de policías y bomberos.
• Firme defensor de la propuesta para el Proyecto de abastecimiento 

regional de agua superfi cial.
• Apoyo activamente la educación de calidad.
• Miembro del Comité del parque regional del río Tuolomne.
• Miembro del Comité para la preservación de la Casa Whitmore.
• Miembro de la Junta directiva del StanCOG.

Un liderazgo tenaz, determinado y efectivo: ésa es mi política para el 
éxito. Si soy reelecto, juro continuar con el apoyo a los intereses de 
los ciudadanos de Ceres. El camino frente a nosotros promete ser 
emocionante.  Somos una comunidad que cree en el trabajo y éxito 
en equipo.

Por favor, considéreme cuando emita su voto. Gracias.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL – FULL TERM

CITY OF CERES

BRET DUROSSETTE    Age: 43 
Occupation: Council Member / Educator 

Education and Qualifi cations:
Successful leadership requires dedication, tenacity and hard work. In 
striving to unite the community through local actions; I have become 
stronger and more effective in serving you, the citizens of Ceres. 
Broadening opportunities for business to prosper is imperative to job 
creation and increasing revenue funds. 

• Member of Ceres City Council since 2008. 
• Proactively work to maintain continued high quality city services. 
• Assisted in balancing the budget four consecutive years. 
• Twenty-fi ve percent of reserve funds remain intact and untapped. 
• No City layoffs have taken place this year. 
• Stand behind continued improvement projects for the River Bluff 

Regional Park. 
• Support the mutual, benefi cial sharing of facilities between the City 

and Ceres schools. 
• Proponent of proposed Regional Surface (quality) Water Supply 

Project. 
• Alternate Member -StanCOG Policy Board. 
• Member -League of California Cities Community Services Policy 

Committee. 

Ceres is a place that values the importance of families, and where 
neighborly friendships are to be found everywhere. Surrounded by an 
abundance of agriculture and natural resources, our city is truly blessed. 
Never will we stop achieving, as we are a small town community 
standing together tall. 

Thank you for your consideration when you mark your ballot. 

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL – FULL TERM

CITY OF CERES

DANIEL PADILLA     Age: 31
Occupation: Water Resources Engineer

Education and Qualifi cations: 
I, Daniel Padilla, am running for Ceres Councilman because I am 
genuinely interested in Ceres’ direction, safety, and economic solvency. 
Additionally, my wife and I plan on raising our two young children in 
Ceres. 

I was born and raised in Ceres, and I attended Ceres Unifi ed School 
District Schools continuously from preschool through high school: 
Walter White, Mae Hensley, and Ceres High (1997 Graduate). I 
participated in Ceres Youth Soccer for 10 years, and have been a Ceres 
resident for over 20 years.

After graduating from Ceres High, I earned a Bachelor’s degree in Civil 
Engineering (CSU Fresno-2001) and a Master of Public Administration 
Degree (CSU Bakersfi eld-2010). I am a California Registered Civil 
Engineer, and have 10 years of water resources, transportation, and 
urban land experience. My knowledge and skills will help me make 
objective and rational decisions for Ceres and its citizens to thrive.

Please support me as my vision for Ceres includes a satellite college 
campus so students can attend MJC or CSU Stanislaus without leaving 
Ceres; a water treatment plant to supplement our groundwater with 
high-quality surface water; and gang-prevention programs for our 
children. We must also entice more non-profi t organizations and small 
businesses to Ceres.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO, CONCEJO MUNICIPAL - A TÉRMINO

CIUDAD DE CERES 

BRET DUROSSETTE    Edad: 43 
Ocupación: Miembro del Concejo / Educador 

Educación y Capacitación:
Un liderazgo exitoso requiere dedicación, tenacidad y trabajo duro. En 
aras de unir a la comunidad por medio de acciones locales, he mejorado 
la fuerza y efi ciencia con las que sirvo a ustedes, los ciudadanos de 
Ceres.  Expandir las oportunidades de crecimiento para el comercio 
es de primordial importancia con el fi n de crear empleos empleos e 
incrementar los fondos de ingresos. 

• Miembro del ayuntamiento de la ciudad de Ceres desde 2008. 
• Trabajo de manera proactiva para mantener los servicios de alta 

calidad de la ciudad. 
• Ayudé en el balance del presupuesto por cuatro años consecutivos. 
• El veinticinco por ciento de los fondos de reserva permanecen 

intactos y sin utilizar. 
• No hubo despidos de empleados de la ciudad en este año. 
• Trabajo de cerca en proyectos para el mejoramiento continuo del 

Parque Regional River Bluff. 
• Apoyo el benefi cioso uso mutuo y compartido de instalaciones entre 

el ayuntamiento y las escuelas de Ceres. 
• Defensor de la propuesta para el Proyecto de abastecimiento regional 

de agua (de calidad) superfi cial. 
• Miembro alterno de la Junta directiva del Consejo de Gobiernos de 

Stanislaus (Stanislaus Council of Governments, StanCOG). 
• Miembro del Comité directivo de los servicios comunitarios de la Liga 

de Ciudades de California. 

Ceres es un lugar que valora la importancia de la familia y donde las 
amistades entre vecinos se encuentran por doquier. Rodeada de 
abundantes recursos naturales y agrícolas, nuestra ciudad es realmente 
afortunada. Nunca dejaremos de seguir adelante, pues somos una 
comunidad pequeña que se yergue en alto junta. 

Gracias por su consideración al marcar su boleta. 

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO, CONCEJO MUNICIPAL - A TÉRMINO

CIUDAD DE CERES 

DANIEL PADILLA     Edad: 31
Ocupación: Ingeniero de recursos hídricos

Educación y Capacitación:
Yo, Daniel Padilla, me postulo para concejal de Ceres porque estoy 
genuinamente interesado en el rumbo, la seguridad y la solvencia 
económica de Ceres. Además, mi esposa y yo planeamos criar a 
nuestros dos hijos menores en Ceres. 

Nací y fui criado en Ceres y estudié en el Distrito escolar unifi cado de 
Ceres de forma continua desde preescolar hasta preparatoria: Watler 
White, Mae Hensley y Preparatoria Ceres (egresado en 1997). Participé 
en el equipo de futbol infantil de Ceres durante 10 años y he sido 
residente de esta ciudad por más de 20 años.

Después de graduarme de la Preparatoria Ceres, obtuve un título 
de licenciatura en Ingeniería civil (Universidad Estatal de California 
[California State University, CSU], Fresno, 2001) y una maestría en 
Administración pública (CSU, Bakersfi eld, 2010). Soy un ingeniero 
civil con registro en California y cuento con 10 años de experiencia 
en recursos hídricos, transporte y suelos urbanos. Mis conocimientos 
y habilidades me ayudarán a tomar decisiones objetivas y racionales 
encaminadas a la prosperidad de Ceres y de sus ciudadanos.

Le pido su apoyo, pues mi visión de Ceres incluye la construcción de un 
campus satélite universitario para que los estudiantes puedan estudiar 
en el MJC en la CSU de Stanislaus sin salir de Ceres; una planta de 
tratamiento de aguas para complementar nuestra agua subterránea con 
agua superfi cial de alta calidad; y programas de prevención de pandillas 
para nuestros niños. También debemos alentar la creación de más 
pequeñas empresas y organizaciones sin fi nes de lucro para Ceres.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL – SHORT TERM

CITY OF CERES

ERIC E. INGWERSON                           Age: 56
Occupation: Realtor/CUSD Board Member

Education and Qualifi cations: 
As a native of Ceres and living my entire life here, I take pride in having 
spent the past 32 years as an active member and leader in community 
activities. 

My experience includes serving the past 4 ½ years on the CUSD Board 
of Trustees including a year as president, serving eight years on the 
Ceres City Council including two terms as Mayor, seven years on the 
Ceres Planning Commission, director and past President of the Ceres 
Chamber of Commerce, 28 year member and past President of the 
Ceres Lions Club, past member of the Mayor’s Public Safety Committee, 
and many other community groups and committees. 

My commitment to the community is to be an extension or voice of 
your needs and concerns regarding the best interests of Ceres.  My 
experience in City, and School Government, and community affairs will 
assist me in making responsible and productive decisions.  The safety 
and success of this community is very important to me.

We live in challenging economic times, my goal is to use a common 
sense approach to achieve a strong economic base through responsible 
controlled growth within the City of Ceres.  Thank you for allowing me 
to serve you. 

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL – SHORT TERM

CITY OF CERES

LINDA RYNO      Age: 57
Occupation: Retired   
                     
Education and Qualifi cations: 
I am not a politician. I am a law-abiding resident who truly cares about 
this city that I’ve called home for 28 years. Ceres is the place where my 
husband, Sam, a retired police offi cer, and I chose to raise our two sons 
and where we plan to spend many years to come. 

I retired in October of 2010 after 29 ½ years of public service as a 
rank and fi le secretary with the City of Ceres, where I gained invaluable 
behind-the-scenes knowledge and perspective of our city’s pressing 
issues. I am confi dent that my experience has provided me the tools 
necessary to address these issues and to guide Ceres toward a 
prosperous and strong future. 

As a member of the Ceres City Council, I will be dedicated to using a 
common sense approach to addressing our budget needs, strive to 
promote economic development and job creation, make informed land 
use decisions, and work tirelessly to see that the needs of our community 
are met. I vow to be transparent in my actions, will remain accessible to 
the citizens of Ceres, and will lead in a responsible manner. 

I humbly ask for your support.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO, CONCEJO MUNICIPAL - CORTO PLAZO

CIUDAD DE CERES 

ERIC E. INGWERSON                           Edad: 56
Ocupación: Corredor de bienes raíces / Miembro de la Junta del Distrito 
escolar unifi cado de Ceres 

Educación y Capacitación:
Como originario de Ceres y habiendo vivido aquí mi vida entera, me 
enorgullece haber dedicado los últimos 32 años como miembro activo 
y líder en actividades comunitarias. 

Mi experiencia incluye 4 años y medio de servicio en la Junta de directores 
del CUSD, incluido un año como presidente, ocho años de servicio en 
el ayuntamiento de Ceres y dos periodos como alcalde, siete años en la 
Comisión de planeación de Ceres, director y expresidente de la Cámara 
de Comercio de Ceres, 28 años como miembro y expresidente del Club 
de Leones de Ceres, exmiembro del Comité de seguridad pública del 
alcalde y muchos otros grupos y comités. 

Mi compromiso con la comunidad es ser un portavoz de sus 
necesidades e inquietudes con relación a los mejores intereses de 
Ceres.  Mi experiencia en la gestión y gobierno de la ciudad, escuelas 
y asuntos de la sociedad me ayudará a tomar decisiones responsables 
y productivas.  El éxito y la seguridad de esta comunidad son muy 
importantes para mí.

Vivimos en tiempos difíciles para la economía, mi objetivo es usar un 
enfoque de sentido común para lograr una fuerte base económica por 
medio de un crecimiento controlado responsable dentro de la ciudad 
de Ceres.  Gracias por permitirme servirle. 

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO, CONCEJO MUNICIPAL - CORTO PLAZO

CIUDAD DE CERES 

LINDA RYNO       Edad: 57
Ocupación: Jubilada 

Educación y Capacitación:
No soy política. Soy una residente que respeta la ley y a quien realmente 
le importa esta ciudad a la que he llamado mi hogar desde hace 28 años. 
Ceres es el lugar que mi esposo Sam, un ofi cial de policía retirado, y yo 
hemos elegido para criar a nuestros dos hijos y en donde planeamos 
pasar muchos años más. 

Me retiré en octubre de 2010, después de 29 años y medio en el servicio 
público como secretaria de base en la ciudad de Ceres, donde obtuve 
conocimientos y una perspectiva invaluables de puertas para adentro 
sobre las cuestiones más apremiantes de la ciudad. Confío en que mi 
experiencia me ha dado las herramientas necesarias para atender estas 
cuestiones y guiar a Ceres hacia un futuro sólido y próspero. 

Como miembro del ayuntamiento de Ceres, me dedicaré a usar 
un enfoque de sentido común para atender nuestras necesidades 
presupuestales, luchar en pos del desarrollo económico y la creación 
de empleos, tomar decisiones informadas con respecto al uso de 
tierras y trabajar incansablemente para asegurar que se satisfagan las 
necesidades de nuestra comunidad. Prometo que seré transparente 
en mis acciones, seguiré a disposición de los ciudadanos de Ceres y 
ejerceré responsablemente mi liderazgo. 

Solicito humildemente su apoyo.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL – SHORT TERM

CITY OF CERES

HUGO MOLINA                                                              Age: 32
Occupation:  Planning Commissioner

Education and Qualifi cations: 
As a planning commissioner, small business owner, husband, and 
father of two young children, I am excited to be running for a seat on 
the City Council.  Please know that you can count on me to always put 
the interests of the citizens of Ceres fi rst.  With energy and unity we can 
accomplish anything successfully as a community – as a team.

Summary of Interests: 

• I am an ardent proponent of business and job creation.
• Family recreation has long remained an important Ceres venue.  I 

would vigorously work to keep improving our parks and community 
events.

• Would help to ensure quality water and sewage services.
• Police and fi re services are also a top priority.
• Strongly stand behind quality education.
• Would actively participate in ongoing partnership between the City 

and Ceres schools that focuses on the mutually advantageous 
sharing of facilities.

• Favor continued improvements for the River Bluff Regional Park.
• Support the proposed Regional Surface Water Supply Project.

My business and professional experience will assist in making sound 
decisions for the benefi t of Ceres citizens.  I will work to keep your 
trust.

When you vote, I would appreciate your support. 

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
MIEMBRO, CONCEJO MUNICIPAL - CORTO PLAZO

CIUDAD DE CERES 

HUGO MOLINA                                                            Edad: 32
Ocupación: Comisario de planeación

Educación y Capacitación:
Como comisario de planeación, propietario de un pequeño negocio y 
padre de dos hijos menores, me llena de emoción postularme para un 
puesto en el ayuntamiento.  Puede contar conmigo para dar prioridad 
a los intereses de los ciudadanos de Ceres.  Con energía y unidad, 
podemos lograr cualquier objetivo con éxito como comunidad,  como 
un equipo. 

Resumen de intereses: 

• Soy un ferviente partidario de la creación de negocios y empleos.
• La recreación familiar ha sido por largo tiempo una importante 

actividad en Ceres.  Trabajaría vigorosamente para seguir mejorando 
nuestros parques y eventos comunitarios.

• Ayudaría a asegurar la calidad de los servicios de agua y 
alcantarillado.

• Los servicios de policía y bomberos también son una prioridad.
• Respaldar fuertemente la educación de calidad.
• Participaría activamente en el desarrollo de una asociación entre la 

ciudad y las escuelas de Ceres enfocada en la utilización compartida 
de instalaciones, para un benefi cio mutuo.

• Favorecer la continua mejora del Parque regional de River Bluff.
• Apoyar la propuesta para el Proyecto de abastecimiento regional de 

agua superfi cial.

Mi experiencia profesional y de negocios me ayudará en la toma de 
decisiones racionales para benefi cio de los ciudadanos de Ceres.  

Cuando usted vota, agradeceria su apoyo.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MAYOR

CITY OF MODESTO

BRAD HAWN
Occupation:  Small Businessman / Councilmember

Education and Qualifi cations:
I’m proud to be a lifelong resident of Modesto. My wife of 34 years and 
I raised our family, and built a business in Modesto. This city is now 
the home for my grandchildren. Over the past few years Modesto has 
struggled to maintain public safety services while balancing the rights 
of taxpayers. I am excited that we have an opportunity to solve our 
structural defi cit and maintain the necessary services to keep Modesto 
safe and beautiful.

I’ll fi ght hard to make sure our parks are safe, our roads are kept clean 
and in good condition, and that necessary public safety services are 
maintained. Modesto has always offered a great quality of life, and I will 
fi ght to protect it. 

My focus will be on bringing new jobs to Modesto, building our local 
economy, and pension reform. As a licensed structural engineer, I 
have taken pride in addressing the problems and creating solutions for 
Modesto’s infrastructure needs.

As an independent voice for people wanting to make change I’m being 
attacked by special interests. Don’t reward that behavior.  I’ll be the 
voice of the people. Vote Brad Hawn for Mayor. Please visit my website 
at www.bradhawn.com. 

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MAYOR

CITY OF MODESTO 

BILL ZOSLOCKI     Age:  58
Occupation:   Businessman

Education and Qualifi cations: 
Modesto needs new jobs, and lots of them.  The construction industry 
once created jobs here, but the one thing we don’t need now is to build 
more houses.  We need good jobs so more people can buy the vacant 
ones.  

Even if you are retired, you will benefi t from the improved economy as 
we drive down unemployment numbers.  Higher property values, more 
revenue for government services, and reduced crime will all follow a 
more vibrant economy.

We export the bounty of our prime farm lands to the entire world.  This 
is good.  Unfortunately, we also export our most precious resource – 
our young people.  We must provide living wage jobs that will keep 
them here with their families.

We need new leadership at City Hall that can focus effectively on making 
Modesto more business and job friendly.  That is the main reason I am 
running for Mayor.

Water, Wealth, Contentment, Health.  That iconic slogan has graced our 
city arch for almost 100 years.  Working together, we can restore the 
quality of life described in those four words!

I appreciate your vote and I welcome your questions and suggestions.  
You may contact me at (209) 566-1810, or on my website at
www.BillZ4Mayor.com.

DECLARACIÓN DEL CANDIDATO
ALCALDE

CIUDAD DE MODESTO

BRAD HAWN
Ocupación: Pequeño empresario / Miembro del Concejo

Educación y Capacitación:
Me enorgullece ser un residente de toda la vida de Modesto. Junto 
con mi esposa, con quien he estado los últimos 34 años, he criado a 
nuestra familia y he construido un negocio en Modesto. La ciudad es 
actualmente el hogar de mis nietos. Durante los últimos años, la ciudad 
de Modesto ha luchado por mantener los servicios de seguridad pública 
y al mismo tiempo tener en cuenta los derechos de los contribuyentes. 
Me llena de emoción que tengamos la oportunidad de resolver nuestro 
défi cit estructural y mantener los servicios necesarios para que Modesto 
se conserve bella y segura.

Lucharé intensamente para asegurar que nuestros parques sean seguros, 
que nuestras calles se mantengan limpias y en buenas condiciones, y 
que se mantengan los servicios de seguridad pública. Modesto siempre 
ha ofrecido una gran calidad de vida y lucharé por protegerla. 

Mi enfoque será crear nuevos empleos en Modesto, desarrollar nuestra 
economía local y lograr una reforma de pensiones. Soy ingeniero 
estructural con licencia para ejercer, y me enorgullece el hecho de que 
he atendido los problemas y he creado soluciones para las necesidades 
de infraestructura de Modesto.

Puesto que soy una voz independiente de la gente que busca un cambio, 
estoy siendo atacado por intereses particulares.  No recompensen ese 
comportamiento.  Seré la voz de la gente. Vote por Brad Hawn para 
Alcalde. Visite mi sitio web en www.bradhawn.com. 

DECLARACIÓN DEL CANDIDATO
ALCALDE

CIUDAD DE MODESTO

BILL ZOSLOCKI     Edad:  58
Ocupación: Empresario

Educación y Capacitación:
Modesto necesita nuevos empleos, y muchos.  Hubo un momento en 
que la industria de la construcción creó empleos aquí, pero de lo que 
hoy no tenemos necesidad es de construir más casas.  Necesitamos 
buenos empleos para que más gente pueda comprar las casas 
desocupadas.  

Aun si usted es retirado, se verá benefi ciado de la mejora en la economía, 
pues reduciremos la tasa de desempleo.  Propiedades con más valor, 
más ingresos para los servicios del gobierno y menos delincuencia, 
todo esto será el precedente para una economía más vibrante.

Exportamos la generosidad de nuestras tierras agrícolas de primera 
calidad al mundo entero.  Esto es bueno.  Por desgracia, también 
exportamos nuestro recurso más preciado: nuestra juventud.  Debemos 
ofrecer salarios dignos que mantengan a la gente joven aquí con sus 
familias.

Necesitamos también un nuevo liderazgo en el ayuntamiento, que 
pueda enfocarse de forma efectiva en hacer que Modesto sea más 
atractiva para los negocios y empleos.  Ésta es la razón principal por la 
que contiendo para Alcalde.

Agua, abundancia, bienestar, salud.  Este eslogan icónico ha engalanado 
el arco de nuestra ciudad desde hace casi 100 años.  ¡Trabajando 
juntos podemos recuperar la calidad de vida descrita en estas cuatro 
palabras!

Aprecio su voto y recibo con gusto sus preguntas y sugerencias.  Puede 
contactarme al (209) 566-1810, o en mi sitio web en
www.BillZ4Mayor.com.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MAYOR

CITY OF MODESTO

GARRAD MARSH        Age: 63 
Occupation: Businessman 

Education and Qualifi cations: 
As a successful small businessman, I understand Modesto needs 
vision to bring jobs while protecting farmland.  We must encourage 
current businesses to grow plus recruit new entrepreneurs. With my 
MBA in Finance from UC Berkeley, I understand that fi scal discipline 
and protecting taxpayers are keys to success. 

As a veteran of 7 years in the U.S. Navy, I understand the importance 
of service and giving back to the community.  My wife Dallas and I are 
involved in dozens of community organizations and charities.  We know 
the importance of service in building a vibrant community. 

As a member of Council I have built a reputation as the voice for 
integrity and fi scal responsibility.  I have scars from confronting out-of-
town developers who attempted to have taxpayers foot the bill for their 
developments.  I have been the leader in protecting our agricultural 
economy.  My vision is to build mixed-use in our city core, rather than 
sprawling out.  I’ve been the voice for responsible reform of our broken 
government pension system and for keeping more cops on our streets.  
I am proud to have sided with taxpayers in these fi ghts. 

I respectfully ask for your vote to be Modesto's next Mayor.

DECLARACIÓN DEL CANDIDATO
ALCALDE

CIUDAD DE MODESTO

GARRAD MARSH     Edad: 63 
Ocupación: Empresario 

Educación y Capacitación:
Como empresario exitoso de una pequeña empresa, comprendo que 
Modesto necesita visión para crear empleos, al mismo tiempo que 
protege las tierras agrícolas.  Debemos motivar el crecimiento de los 
negocios existentes, además de reclutar nuevos empresarios. Con mi 
maestría en Finanzas de la Universidad de California, Berkeley, sé que 
la disciplina fi scal y la protección a los contribuyentes son claves para 
el éxito. 

Como veterano de 7 años en la Marina de los Estados Unidos, 
comprendo la importancia del servicio y de retribuir a la comunidad.  Mi 
esposa Dallas y yo estamos involucrados en docenas de organizaciones 
comunitarias y de caridad.  Conocemos la importancia del servicio en la 
construcción de una comunidad vibrante. 

Como miembro del ayuntamiento, me he ganado la reputación de ser la 
voz de la integridad y la responsabilidad fi scal.  Tengo cicatrices de las 
confrontaciones con desarrolladores foráneos que intentaron exprimir 
a los contribuyentes para benefi ciar sus desarrollos.  He sido el líder en 
la protección de nuestra economía agrícola.  Mi visión es crear el uso 
mixto en el núcleo de nuestra ciudad, en lugar de dispersarlo.  He sido la 
voz partidaria de una reforma responsable para nuestro roto sistema de 
pensiones y para tener más policías en nuestras calles.  Me enorgullece 
haber luchado al lado de los contribuyentes en estas batallas. 

Solicito respetuosamente su voto para ser el próximo Alcalde de 
Modesto.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL – DISTRICT 1

CITY OF MODESTO

PHILIP W. MOYER     Age: 64
Occupation:  Retired Businessman

Education and Qualifi cations:
I have been a resident of Modesto since 1973 and love this city very 
much. My wife and I raised three daughters in this city. Now, we have 
the joy of seeing our grandchildren raised here.

I will work to bring quality jobs to Modesto. I believe this can be done by 
using tax incentives to create a business-friendly environment, making 
Modesto not only a solid city for local businesses to expand, but also 
entice new businesses. 

I will support all our city employees, including the Police and Fire 
Departments, as they continue working with the City government in 
addressing tough budgetary issues.

I will continue the push of the current City Council to increase revenues 
through partnerships with private, non-profi t organizations and local 
businesses, specifi cally partnerships to maintain and cost-effectively 
utilize our public facilities.

My experiences as a business owner, General Manager of a local 
business, and Supervisor of Bargaining Unit Personnel, combined 
with eight years of military service, including a year in Vietnam, have 
eminently qualifi ed me to assist Modesto in staying on the road to 
prosperity.

philipmoyer.com

philip@philipmoyer.com

DECLARACIÓN DEL CANDIDATO
MIEMBRO,CONCEJO MUNICIPAL - DISTRITO 1

CIUDAD DE MODESTO

PHILIP W. MOYER     Edad: 64
Ocupación: Empresario retirado

Educación y Capacitación:
He sido residente de Modesto desde 1973 y amo muchísimo esta 
ciudad. Mi esposa y yo criamos a nuestras tres hijas en esta ciudad. 
Ahora, tenemos la alegría de ver a nuestros nietos criarse aquí.

Trabajaré para crear empleos de calidad en Modesto. Sostengo que 
esto puede lograrse usando incentivos fi scales con el fi n de crear un 
ambiente atractivo para las empresas, lo cual no sólo haría a Modesto 
una ciudad sólida en la que los empresarios locales puedan crecer, sino 
que también fomentaría la creación de nuevas empresas. 

Apoyaré a todos los empleados de la ciudad, incluidos los departamentos 
de policía y bomberos, pues siguen trabajando junto con el gobierno de 
la ciudad para dar solución a las severas difi cultades presupuestales.

Continuaré presionando al actual ayuntamiento para que incremente los 
ingresos por medio de la creación de asociaciones con organizaciones 
privadas, organizaciones sin fi nes de lucro y negocios locales, y 
específi camente asociaciones que mantengan y utilicen de forma 
nuestras instalaciones públicas.

Mi experiencia como propietario de una empresa, gerente general de 
una empresa local y supervisor del personal de la unidad de negociación, 
junto con ocho años de experiencia de servicio militar, incluido un año 
en Vietnam, me han califi cado signifi cativamente para contribuir a que 
Modesto siga en el camino hacia la prosperidad.

philipmoyer.com

philip@philipmoyer.com
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL – DISTRICT 3

CITY OF MODESTO

CARMEN SABATINO          Age: 73
Occupation: Talk Show Host

Education and Qualifi cations: 
A major fi nancial scandal is rocking City Hall.  The SCAP mess is a clear 
sign that our City Council has been asleep at the wheel, ignoring their 
oversight duties.  

The Council has also voted to duck politically tough decisions dealing 
with public unions, by putting an advisory vote on union issues on 
the November ballot.  Sweetheart public employee union deals will 
take us down the road to bankruptcy.  That is why I refuse to accept 
contributions from those unions.

We desperately need real leadership at City Hall.

Twelve years ago I ran for Mayor of Modesto with a commitment to cut 
wasteful spending and get the city back to providing basic services.  I 
won that election, I delivered on my campaign pledge, and during the 
four years I was in offi ce we produced four balanced budgets.

When you vote this year, ask yourself if our city is better off than it 
was eight years ago.  I fi rmly believe we can improve our public safety, 
economy and quality of life, if we fi rst restore strong leadership on the 
City Council.

I am always available to answer your questions.  My cell number is 602-
5634.  I appreciate your support and vote!

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL – DISTRICT 3

CITY OF MODESTO

PAUL D. TUNISON
Occupation:   Small Business Owner

Education and Qualifi cations: 
As an involved and concerned citizen of the City of Modesto, I have no 
confi dence in the current City government.  As one who would rather 
take part than standby I have decided to run for my district’s Council 
Seat in an effort to bring accountability to City Hall.  

I have been a resident of Stanislaus County since 1986 and a citizen of 
Modesto since 1994.  Having developed and operated two successful 
and solvent businesses in Modesto since 2006 I have a particular interest 
in the City’s economic health.  I believe I can leverage my expertise and 
real-world experiences to help to the City emerge from the economic 
and political quagmire in which it repeatedly fi nds itself. 

I believe a man is defi ned by his word, his honor, and his integrity.  The 
interest of the citizens of the City of Modesto will come before my own 
personal and political interests.  You can count on me to be your voice, 
to have an open door, and to always conduct myself responsibly per the 
family values that were instilled in me.  

Thank you for your time and I look forward to representing all of you.

DECLARACIÓN DEL CANDIDATO
MIEMBRO,CONCEJO MUNICIPAL - DISTRITO 3

CIUDAD DE MODESTO

PAUL D. TUNISON
Ocupación: Propietario de una pequeña empresa

Educación y Capacitación:
Como ciudadano involucrado e interesado en el bien de la ciudad de 
Modesto, no tengo confi anza en el actual gobierno de la ciudad.  Como 
alguien que prefi ere tomar parte en lugar de permanecer inactivo, he 
decidido postularme para un puesto en el ayuntamiento en un esfuerzo 
para hacer rendir cuentas al ayuntamiento.  

He sido residente del condado de Stanislaus desde 1986 y soy 
ciudadano de Modesto desde 1994.  He desarrollado y administrado 
dos exitosas y solventes empresas en Modesto desde 2006 y tengo 
particular interés en el bienestar fi nanciero de la ciudad.  Considero que 
puedo acompasar mi experiencia profesional con mi experiencia de la 
vida diaria para ayudar a que la ciudad salga del atolladero económico 
en que se ha encontrado en repetidas ocasiones. 

Considero que un hombre se defi ne por su palabra, su honor y su 
integridad.  Pondré los intereses de los ciudadanos de la ciudad de 
Modesto antes que mis intereses personales y políticos.  Puede contar 
con que yo sea su voz, que tendré una puerta abierta y que siempre me 
conduciré responsablemente de acuerdo con los valores familiares que 
me fueron inculcados.  

Gracias por su tiempo y espero poder representar a todos ustedes.

DECLARACIÓN DEL CANDIDATO
MIEMBRO,CONCEJO MUNICIPAL - DISTRITO 3

CIUDAD DE MODESTO

CARMEN SABATINO          Edad: 73
Ocupación: Conductora de un programa de entrevistas

Educación y Capacitación:
Un escándalo fi nanciero de grandes proporciones está golpeando al 
ayuntamiento.  El escándalo del SCAP es un claro indicador de que 
nuestro Ayuntamiento ha estado sumido en un letargo, ignorando sus 
responsabilidades de supervisión.  

El ayuntamiento ha optado por evadir las decisiones políticamente 
difíciles en el trato con los sindicatos al someter las cuestiones 
relacionadas con los sindicatos al voto consultivo en la elección de 
noviembre.  Los tratos blandos con los sindicatos de trabajadores nos 
llevará a la bancarrota.  Es por eso que estoy en contra de aceptar 
contribuciones provenientes de esos sindicatos.

Necesitamos desesperadamente un liderazgo real en el ayuntamiento.

Hace dos años, me postulé para Alcalde de Modesto con el compromiso 
de detener el gasto superfl uo y hacer que la ciudad volviera a ofrecer 
los servicios básicos.  Gané esa elección, cumplí las promesas de 
campaña y, durante los cuatro años de mi gestión, produjimos cuatro 
presupuestos nivelados.

Cuando emita su voto, pregúntese si nuestra ciudad se encuentra 
mejor que hace ocho años.  Creo fi rmemente que podemos mejorar 
la seguridad pública, la economía y la calidad de vida si primero 
restauramos un liderazgo sólido en el ayuntamiento.

Estoy siempre a su disposición para responder sus preguntas.  Mi 
teléfono celular es el 602-5634.  ¡Apreciaré su apoyo y su voto!
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL – DISTRICT 3

CITY OF MODESTO

TODD AARONSON                          Age: 48
Occupation:   Small Business Owner

Education and Qualifi cations: 
As a small businessman, father husband, and someone who cares 
deeply about our city, I want to help carry Modesto through our toughest 
challenges. It is time to restore the quality of life we all long for.

Public Safety is job #1 of government.  Regardless of budget issues our 
streets, parks and neighborhoods must be safe for everyone - seniors, 
children, residents and visitors.

I have developed plans to entice new businesses to Modesto and 
reward the businesses that have been supporting our community. Job 
growth at livable wages is critical to our future. 

As an organizer of neighborhood alliances – College, Delwood, and 
Woodland West in District 3 - I truly understand the unique issues we 
face in our district. Traffi c fl ow, cars speeding through residential areas, 
street and drain repair as well as tree maintenance are all important to 
district residents. 

I will work diligently to improve current conditions in our city – and I 
will ask the tough questions necessary to insure our tax dollars are not 
wasted or abused.

This November I ask to be your choice as the Council Representative 
with the knowledge, experience and integrity to represent us in these 
challenging times.

Learn more at www.aaronson4council.com 

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL – DISTRICT 3

CITY OF MODESTO

DAVE LOPEZ     Age:  44
Occupation:   Account Executive / Councilmember

Education and Qualifi cations: 
My name is Dave Lopez and I am proud to serve as your Modesto City 
Councilman and more proud of the fi scally responsible, pro-taxpayer 
record I’ve built.   My top priority in the next four years is to develop our 
city's economy.  

We do this with a fi scally responsible government that fi xes our broken 
pension system and prioritizes keeping taxes low, while keeping cops 
and fi refi ghters on our streets.   I believe we can help our current 
businesses grow and encourage entrepreneurs to locate here.  

I have been the leading voice highlighting the corruption of the SCAP 
program and trying to clean up and root out special interest corruption 
in our city. 

My roots run deep in our town.   I attended Modesto schools, built a 
career and my wife and I have raised our family here.  My children and 
yours deserve a safe, secure and prosperous community to raise their 
families when they grow up.  

My father taught me the value of public service and I want to pass 
that on to my children because it’s given me the opportunity to make a 
positive difference in our community and help people.  I’m Dave Lopez 
and I’d be honored to have your vote.  

DECLARACIÓN DEL CANDIDATO
MIEMBRO,CONCEJO MUNICIPAL - DISTRITO 3

CIUDAD DE MODESTO

DAVE LOPEZ     Edad:  44
Ocupación: Ejecutivo de cuenta / Miembro del Concejo

Educación y Capacitación:
Mi nombre es Dave Lopez y estoy orgulloso de servirle como Concejal de 
Modesto, y estoy más orgulloso aún de mi historial de responsabilidad 
fi scal a favor de los contribuyentes que he construido.   Mi prioridad 
número uno durante los próximos cuatro años es desarrollar la economía 
de nuestra ciudad.  

Podemos lograr esto con un gobierno responsable en materia fi scal 
que solucione la crisis de la quiebra de nuestro sistema de pensiones, 
y que otorgue prioridad a mantener bajos los impuestos, al mismo 
tiempo que mantiene a los policías y bomberos en las calles.   Creo que 
podemos ayudar a nuestras actuales empresas a crecer y alentar a los 
empresarios a asentarse aquí.  

He sido el portavoz principal del tema de la corrupción del programa 
Proyecto de asistencia comunitaria de Stanislaus (Stanislaus 
Community Assistance Project, SCAP) e intento limpiar y arrancar de 
raíz la corrupción de los intereses principales en nuestra ciudad. 

Tengo raíces profundas en esta ciudad.   Estudié en las escuelas de 
Modesto, construí una carrera y mi esposa y yo hemos criado a nuestra 
familia aquí.  Mis hijos y los suyos merecen una comunidad segura y 
próspera para criar a sus familias cuando crezcan.  

Mi padre me enseñó el valor del servicio público y quiero heredar eso 
a mis hijos, porque me ha dado la oportunidad de hacer una diferencia 
positiva en nuestra comunidad y de ayudar a la gente.  Soy Dave Lopez 
y me honraría contar con su voto.  

DECLARACIÓN DEL CANDIDATO
MIEMBRO,CONCEJO MUNICIPAL - DISTRITO 3

CIUDAD DE MODESTO

TODD AARONSON                          Edad: 48
Ocupación:  Propietario de una pequeña empresa

Educación y Capacitación:
Soy un pequeño empresario, padre, esposo y alguien profundamente 
interesado en el bienestar de nuestra ciudad. Deseo ayudar a Modesto 
a sortear las más duras difi cultades. Es tiempo de recuperar la calidad 
de vida que tanto deseamos.

La seguridad pública es la mayor prioridad del gobierno.  Sin importar 
las cuestiones presupuestales, nuestras calles, parques y vecindarios 
deben ser seguros para todos: ancianos, niños, residentes y visitantes.

He desarrollado planes para fomentar la creación de nuevas empresas 
en Modesto y retribuir a las empresas que han estado apoyando a 
nuestra comunidad. El crecimiento del número de empleos con un 
salario aceptable es de vital importancia para nuestro futuro. 

Como organizador de alianzas de vecindarios (College, Delwood y 
Woodland West en el distrito 3), entiendo enteramente las cuestiones 
particulares que enfrenta nuestro distrito. El fl ujo de tráfi co, los autos 
que circulan a alta velocidad en áreas residenciales, la reparación 
de calles y coladeras, así como el mantenimiento de los árboles es 
importante para los residentes del distrito. 

Trabajaré diligentemente para mejorar las condiciones actuales en 
nuestra ciudad, y haré las preguntas difíciles necesarias para asegurar 
que no se desperdicien nuestros impuestos ni se abuse de ellos.

Con el conocimiento, la experiencia y la integridad para representarnos 
en estos tiempos difíciles, le pido que este mes de noviembre me 
conceda su voto para Representante del ayuntamiento.

Obtenga más información en www.aaronson4council.com 

StanislausCountyText110811.indd   22 9/15/2011   10:54:49 AM



 Stanislaus - 50 / 23

!5
0/
23
!

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL - SHORT TERM – DISTRICT 5

CITY OF MODESTO

STEPHANIE BURNSIDE
Occupation:   Small Business Owner

Education and Qualifi cations: 
My goal on the Modesto City Council is to provide a strong voice for 
the families and businesses in our neighborhood.  While some public 
offi cials are concerned about their political future and the next election, 
that has not been my focus and it never will be. 

Modesto is a great place to raise a family and start a business but clearly 
things can be better.  We should never surrender our streets to gangs 
or let government regulations prevent one of our local businesses from 
growing and employing more people.

As someone that has balanced a budget for a small business and a 
family I know the struggle involved in keeping things going.  Those 
experiences will focus my effort and guide my decisions on the 
Council.

I have spent the last several months working with the City Council team 
to balance our budget with no help from Sacramento and Washington 
DC politicians who continue to take revenue that belongs in Modesto.   

If you have any questions for me please just call me on my cell phone.  I 
would love to hear from you.  That number is (209) 968-6329.  

Sincerely,

Stephanie Burnside

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL - SHORT TERM – DISTRICT 5

CITY OF MODESTO

JENNY KENOYER            Age: 76
Occupation:   Retired RN

Education and Qualifi cations: 
I have been blessed by having lived 71 of my 76 years in Modesto, the 
all American city.

Now it is time for me to give back to my fellow Modestans by being the 
people’s advocate on the City Council.

My job one: promoting jobs in Modesto.

DECLARACIÓN DEL CANDIDATO
MIEMBRO,CONCEJO MUNICIPAL - CORTO PLAZO - DISTRITO 5

CIUDAD DE MODESTO

STEPHANIE BURNSIDE
Ocupación: Propietario de una pequeña empresa

Educación y Capacitación:
Mi meta en el ayuntamiento de Modesto es ofrecer una voz con 
presencia para las familias y empresas de nuestro vecindario.  Mientras 
algunos funcionarios se preocupan por su futuro político y la siguiente 
elección, ése no es mi enfoque y nunca lo será. 

Modesto es un gran lugar para criar una familia e iniciar un negocio, 
pero es claro que las cosas pueden ser mejores.  Jamás debemos dejar 
nuestras calles en manos de pandillas o dejar que los reglamentos del 
gobierno impidan a una de nuestras empresas locales crecer y emplear 
a más gente.

Como alguien que ha balanceado el prepuesto de una pequeña 
empresa y de una familia, conozco el esfuerzo que implica mantener las 
cosas en funcionamiento.  Estas experiencias guiarán mis decisiones 
en el Ayuntamiento.

He dedicado gran parte de los últimos meses a trabajar con el equipo 
del ayuntamiento para balancear el presupuesto, sin la ayuda de los 
políticos de Sacramento o Washington D.C., que siguen tomando 
ingresos de lo que pertenece a Modesto.   

Si tiene alguna pregunta, llámeme a mi celular.  Me encantaría 
escucharlo.  El número es el (209) 968-6329.  

Atentamente,

Stephanie Burnside

DECLARACIÓN DEL CANDIDATO
MIEMBRO,CONCEJO MUNICIPAL - CORTO PLAZO - DISTRITO 5

CIUDAD DE MODESTO

JENNY KENOYER            Edad: 76
Ocupación:  Enfermera registrada retirada

Educación y Capacitación:
He tenido la fortuna de haber vivido 71 de mis 76 años en Modesto, una 
típica ciudad estadounidense.

Ahora es tiempo de retribuir a mis compañeros ciudadanos de Modesto 
actuando como representante del pueblo en el ayuntamiento.

Mi tarea número uno: promover empleos en Modesto.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL – DISTRICT 6

CITY OF MODESTO

DAVE COGDILL, JR.    Age: 40 
Occupation: Business Owner / CFO

Education and Qualifi cations: 
Northeast Modesto has been my home for 32 years.  

Attending Sipherd, Teel and Beyer High, proudly watching my wife 
Carrie teach at Orchard, Freedom and now Sanders Elementary, and 
raising our two kids all happened here.

Since this is home, it would be an honor to represent you on the 
Modesto City Council.

In meeting voters, they have expressed strong concerns that I share.  
City Hall must respect taxpayers more, including those paying Mello-
Roos taxes.

We must fi x the breakdown in City Hall oversight to ensure no more 
SCAP scandals.  We cannot allow uncontrolled government employee 
pensions to cause the city’s bankruptcy or raise taxes on you.  

More and better roads are needed from east Modesto to Highway 99.  
Shopping choices in east Modesto should increase.

My current and former qualifi cations for your consideration include:

Business Owner - Chief Financial Offi cer (CFO), Cogdill & Giomi 
Appraisers
B.A. Degree, Political Science, CSU Stanislaus & MJC Graduate.
City of Modesto Charter Review Committee
City of Modesto Planning Commission 
Sports Coach, Police Activities League (PAL)
MJC Foundation, Modesto Chamber of Commerce and Modesto 
Rotary Board of Directors

If you want a complete resume, more information, or have questions, 
please call me at 988-2847 or visit cogdilljr4district6.com.  

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
MEMBER, CITY COUNCIL – DISTRICT 6

CITY OF MODESTO

DOUGLAS DYRSSEN 
Occupation:  Businessman / Military Veteran  

Education and Qualifi cations: 
I’m running for the District 6 Council seat in our city, where I have lived 
for the past twenty-eight years. My wife, Laura, and I are raising our son, 
Micah, here, and it’s with his future in mind that I’ve chosen to pursue 
this opportunity. Our community is in a position to make an investment 
in our future. We cannot continue to pursue our present course, one 
that is not sustainable. As a small business owner, I’ve learned fi rst-
hand of the bureaucratic nightmare of obtaining a business license; this 
fact is counter-intuitive to the spirit of entrepreneurship that’s been the 
engine of the local economies. Developers have, for too long, exploited 
the qualities our city was once renowned for. The people of Modesto 
deserve to see honest business once again become the heart of our 
city’s commerce. I served in the U.S. Air Force and understand the 
expectations of loyalty that citizens would expect of a public servant. I 
ask you to join me in my campaign to return to the basics of government 
and put the citizens fi rst at City Hall. (www.DyrssenForDistrict6.com)

DECLARACIÓN DEL CANDIDATO
MIEMBRO,CONCEJO MUNICIPAL - DISTRITO 6

CIUDAD DE MODESTO
DAVE COGDILL, JR.    Edad: 40 
Ocupación: Propietario de una empresa / Director fi nanciero

Educación y Capacitación:
El noreste de Modesto ha sido mi hogar durante 32 años.  

Estudié en Sipherd, Teel y en la Preparatoria Beyer; he visto con orgullo 
a mi esposa, Carrie, impartir clases en Orchard, Freedom y ahora en 
la Primaria Sanders; y criamos a nuestros dos hijos. Todo esto ocurrió 
aquí.

Ya que éste es nuestro hogar, sería un honor representarlos a ustedes 
en el ayuntamiento de Modesto.

En las reuniones con electores, ellos han expresado fuertes 
preocupaciones que yo comparto también.  El ayuntamiento debe 
respetar más a los contribuyentes, incluidos aquellos que pagan 
impuestos de Mello-Roos.

Debemos dar solución a la crisis en la supervisión del ayuntamiento para 
evitar que sucedan más escándalos como el del SCAP.  No podemos 
permitir que el descontrol de las pensiones de empleados del gobierno 
causen la quiebra de la ciudad o el incremento de los impuestos para 
usted.  

Se necesitan más y mejores caminos que vayan desde el este de 
Modesto hasta la Autopista 99.  Deben crecer las opciones de lugares 
para ir de compras en el este de Modesto.

Pongo a su consideración algunas de mis competencias actuales y 
anteriores:

Propietario y Director fi nanciero (Chief Financial Offi cer, CFO) de Cogdill 
& Giomi Appraisers
Título de licenciatura en Ciencias políticas de la CSU Stanislaus, y 
egresado del Colegio Universitario Estatal de Modesto (Modesto Junior 
College, MJC).
Comité para la revisión de estatutos de la ciudad de Modesto
Comisión de planeación de la ciudad de Modesto
Entrenador físico de la Liga de actividades de la policía (Police Activities 
League, PAL)
Fundación MJC, Cámara de Comercio de Modesto y Junta directiva del 
Club Rotario de Modesto

Si desea un currículum completo, más información, o si tiene preguntas, 
llame al 988-2847 o visite cogdilljr4district6.com.   

DECLARACIÓN DEL CANDIDATO
MIEMBRO,CONCEJO MUNICIPAL - DISTRITO 6

CIUDAD DE MODESTO

DOUGLAS DYRSSEN 
Ocupación: Empresario / Veterano militar  

Educación y Capacitación:
Me postulo para el puesto del Distrito 6 del ayuntamiento de nuestra 
ciudad, donde he vivido durante los últimos veintiocho años. Mi esposa 
Laura y yo estamos criando aquí a nuestro hijo, Micah, y su futuro es 
la razón por la que hemos elegido perseguir esta oportunidad. Nuestra 
comunidad se encuentra en posición para realizar una inversión en 
nuestro futuro. No podemos continuar en el rumbo actual, pues es 
insostenible. Como propietario de una pequeña empresa, he aprendido 
de primera mano la pesadilla burocrática que signifi ca obtener una 
licencia comercial; este hecho contradice el espíritu emprendedor 
que ha sido el motor de las economías locales. Los desarrolladores 
han explotado por largo tiempo las cualidades por las que la ciudad 
fue alguna vez reconocida. El pueblo de Modesto merece ver que 
las empresas honestas se conviertan nuevamente en el corazón del 
comercio de nuestra ciudad. Serví en la Fuerza Aérea de los Estados 
Unidos y entiendo las expectativas de lealtad que los ciudadanos 
esperan de un servidor público. Les pido que se unan a mí en mi 
campaña para regresar a los aspectos básicos del gobierno y convertir 
a los ciudadanos en una prioridad para el ayuntamiento. (www.
DyrssenForDistrict6.com)
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
DIRECTOR – DIVISION 1 

MODESTO IRRIGATION DISTRICT

LARRY A. BYRD     Age:  60
Occupation:   Cattle Rancher / Almond Grower

Education and Qualifi cations: 
I am a working man who knows MID and will fi ght for the ratepayer, not 
MID management or the political bigwigs.  

I was raised on a small farm in west Modesto and started working 
at MID as a lineman when I was 20 years old.  I worked in both the 
electrical and irrigation departments and retired after 35 years.  

I have opposed the wasteful spending that has doubled MID’s debt 
in only 8 years.  MID now has among the highest residential electrical 
rates of any public utility in Northern California.  

MID needs to refocus on the basics:  Negotiate favorable power 
purchases; challenge unreasonable regulations; protect our water 
rights; and adopt smart pension reform.

My grandparents moved their dairy to Stanislaus County in the 1930s 
because of low MID rates and high-quality MID irrigation water.   My 
wife of 43 years, Cheryl, and I built a successful ranching and farming 
operation from scratch, and we know the importance of low electrical 
and water rates to our families and businesses.     

I want MID to provide our grandchildren with the same economic 
opportunities that low rates provided for us.  
      
I respectfully ask for your vote.   

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
DIRECTOR – DIVISION 1 

MODESTO IRRIGATION DISTRICT

JOHN DUARTE     Age:  45
Occupation:  Businessman / Farmer

Education and Qualifi cations: 
I am a local businessman and fourth generation Stanislaus county 
farmer.  As a business owner I understand that you must control 
spending to keep a business successful.  When the district spends too 
much money, we pay higher rates.  Our ratepayers need a board with 
business experience and fi nancial discipline.  Low electric rates attract 
new employers and help current companies expand.  I am committed to 
fi scally conservative management that will keep our rates down.  I have 
a passion for agriculture, business experience and fi nancial discipline.  
Bountiful water and affordable electricity are paths forward to jobs for 
our local workforce. That is what I am committed to, and that is what I 
will fi ght for.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
DIRECTOR - DIVISIÓN 1

DISTRITO DE RIEGO DE MODESTO

LARRY A. BYRD     Edad:  60
Ocupación: Ganadero / Productor de almendras

Educación y Capacitación:
Soy un trabajador que conoce el Distrito de irrigación de Modesto 
(Modesto Irrigation District, MID) y lucharé por el contribuyente, no por 
la administración del MID ni por los peces gordos de la política.  

Crecí en una pequeña granja en el oeste de Modesto y comencé a 
trabajar en el MID como guardalíneas cuando tenía 20 años de edad.  
Trabajé en los departamentos de electricidad e irrigación, y me jubilé 
después de 35 años.  

Me he opuesto a los gastos innecesarios que han duplicado la deuda 
del MID en sólo 8 años.  Las tarifas eléctricas residenciales del MID se 
encuentran ahora entre las más altas de todas las empresas de servicios 
públicos del norte de California.  

El MID necesita volver a enfocarse en lo básico: negociar compras de 
energía favorables, luchar contra los reglamentos poco razonables, 
proteger nuestros derechos de acceso al agua y adoptar una reforma 
de pensiones inteligente.

Mis abuelos mudaron su lechería al condado de Stanislaus en la década 
de 1930 debido a las bajas tarifas y la alta calidad del agua de riego del 
MID.   Cheryl, mi esposa desde hace 43 años, y yo construimos de cero 
un rancho agrícola y ganadero, y sabemos lo importante que es tener 
bajas tarifas de electricidad y agua para nuestras familias y negocios.     

Quiero que el MID proporcione a nuestros nietos las mismas 
oportunidades económicas que las bajas tarifas nos brindaron a 
nosotros.        

Le pido su voto respetuosamente.   

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
DIRECTOR - DIVISIÓN 1

DISTRITO DE RIEGO DE MODESTO

JOHN DUARTE     Edad:  45
Ocupación: Empresario / Granjero

Educación y Capacitación:
Soy un empresario local y la cuarta generación de una familia de 
granjeros del condado de Stanislaus.  Como propietario de un negocio, 
comprendo que se debe controlar el gasto para que un negocio sea 
exitoso.  Cuando el distrito gasta demasiado dinero, pagamos tarifas 
más altas.  Nuestros contribuyentes necesitan una junta con experiencia 
empresarial y disciplina fi nanciera.  Las bajas tarifas eléctricas atraen a 
nuevos empleadores y ayudan a que las compañías actuales se expandan.  
Estoy comprometido con una administración fi scal conservadora que 
mantendrá nuestras tarifas bajas.  Soy un apasionado de la agricultura, 
la experiencia empresarial y la disciplina fi nanciera.  Agua abundante 
y electricidad a buen precio son los caminos a seguir para que haya 
puestos de trabajo para nuestra mano de obra local. Eso es con lo que 
estoy comprometido y por lo que voy a luchar.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
DIRECTOR – DIVISION 5 

MODESTO IRRIGATION DISTRICT

NICK C. BLOM     Age:  40
Occupation:  Farmer

Education and Qualifi cations: 
The last few years have been hard on our part of the central valley.  While 
we continue to battle record foreclosures, soaring un-employment, and 
stubbornly high gas prices – there is one local fi ght just as important:  
water.

Safe and accessible water for drinking, farming, and electricity 
generation are at constant risk because of aged infrastructure, tightening 
regulations, and lack of foresight by governing bodies.  Despite all of 
the challenges facing our community, now is not the time to lose sight 
of our most important commodity.

As a husband, father, farmer and lifelong resident of Modesto, I see 
the need for stronger representation on the Modesto Irrigation District 
Board of Directors – one that is engaged in the everyday concerns of 
ratepayers.  I want to be your voice for ensuring a reliable future for 
sustained supplies of clean water, stable electricity rates, and updated 
infrastructure.

I would be honored to have your support.  If you would like to learn more 
about my campaign, please visit www.facebook.com/BlomforMID

Nick C. Blom

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
DIRECTOR – DIVISION 5 

MODESTO IRRIGATION DISTRICT

JOHN E. KIDD     Age:  74
Occupation:  Farmer / Businessman

Education and Qualifi cations: 
The Modesto Irrigation District has a long outstanding history of 
irrigation water delivery and electrical service.  During the next few 
years many important decisions must be made by our community to 
maintain reasonable rates for both electricity and water deliveries.

The MID must be strong and effi cient to serve the needs of our homes 
and businesses.  Our MID directors must also maintain strong working 
relationships with our partners on the Tuolumne River, Turlock Irrigation 
District and the City and County of San Francisco.

As an MID director, I would be willing to take time to communicate 
with our partners as well as water and electricity managers throughout 
California in order to help maintain MID’s strong position and future 
needs for water and power.

Service to the consumer should be a high priority for the MID board.  As 
a family farm owner and manager, I have enjoyed doing business in the 
Modesto area for many years.  Our family has supported community 
youth programs such as 4H, FFA, little league, high school booster 
clubs and college student activities.

I have been active in agribusiness and community service organizations 
such as Farm Bureau and Chamber of Commerce.  I am a graduate of 
Paradise Elementary, Modesto High School and University of California, 
Davis.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
DIRECTOR - DIVISIÓN 5

DISTRITO DE RIEGO DE MODESTO

NICK C. BLOM     Edad:  40
Ocupación: Granjero

Educación y Capacitación:
Los últimos años han sido duros para nuestra zona del valle central.  
Mientras seguimos luchando contra las ejecuciones hipotecarias de 
niveles históricos, el aumento del desempleo y el persistente incremento 
de los precios del gas, hay una lucha local igual de importante: el 
agua.

El agua segura y accesible para el consumo, la agricultura y la generación 
de electricidad está en constante riesgo, debido a una infraestructura 
envejecida, el endurecimiento de los reglamentos y la falta de previsión 
de los órganos de gobierno.  A pesar de todos los desafíos que enfrenta 
nuestra comunidad, ahora no es momento de perder de vista nuestra 
materia prima más importante.

Como esposo, padre, granjero y residente de Modesto de toda la 
vida, veo la necesidad de una representación más fuerte en la Junta 
de directores del Distrito de irrigación de Modesto; una representación 
que esté más comprometida con los problemas cotidianos de los 
contribuyentes.  Quiero ser su voz para garantizar un futuro confi able 
de suministro sostenible de agua limpia, tarifas de electricidad estables 
e infraestructura actualizada.

Estaré honrado de contar con su apoyo.  Si desea saber más sobre mi 
campaña, visite www.facebook.com/BlomforMID

Nick C. Blom

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
DIRECTOR - DIVISIÓN 5

DISTRITO DE RIEGO DE MODESTO

JOHN E. KIDD     Edad:  74
Ocupación: Granjero / Empresario

Educación y Capacitación:
El Distrito de irrigación de Modesto tiene una larga historia de entrega 
de agua para riego y servicio eléctrico.  Durante los próximos años, 
nuestra comunidad deberá tomar muchas decisiones importantes para 
mantener tarifas razonables tanto para la electricidad como para el 
agua.

El MID debe ser fuerte y efi caz para satisfacer las necesidades de 
nuestros hogares y negocios.  Los directores del MID también deben 
mantener relaciones de negocios fuertes con nuestros socios del río 
Tuolumne, el Distrito de irrigación de Turlock y la ciudad y el condado 
de San Francisco.

Como director del MID, con gusto invertiré tiempo en comunicarme 
con nuestros socios, así como con los administradores de electricidad 
y agua de California, con el fi n de ayudar a mantener la fuerte posición 
del MID y satisfacer las necesidades futuras de agua y energía.

El servicio al consumidor debe ser de alta prioridad para la junta del 
MID.  Como propietario y administrador de una granja familiar, he tenido 
el placer de hacer negocios en el área de Modesto por muchos años.  
Nuestra familia ha apoyado programas comunitarios para la juventud, 
como la Organización 4H, Futuros granjeros de Estados Unidos 
(Future Farmers of America, FFA), pequeñas ligas, clubes de apoyo de 
preparatoria y actividades para estudiantes universitarios.

He sido activo en la agroindustria y las organizaciones de servicio 
comunitario, tales como la Ofi cina agrícola y la Cámara de Comercio.  
Soy graduado de la Primaria Paradise, la Preparatoria Modesto y la 
Universidad de California, Davis.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
DIRECTOR – DIVISION 1

TURLOCK IRRIGATION DISTRICT

CHRISTOPHER H. BARTH
Occupation:  Businessman / Farmer

Education and Qualifi cations: 
I’m the owner of GolfUSA of Turlock and almond grower in Hughson. 
I am a life long residence of Hughson. My wife Sarah and family have 
always enjoyed living and working in the area.

I am a devoted family man, who believes in family values, common 
sense, integrity, involvement, commitment and leadership. I’m not only 
a successful businessman but I have also been providing leadership at 
many other levels: County Planning Commission, President of the Farm 
Bureau, State Water Quality Control Board, School Board Member and 
Rotary club president.

The Turlock Irrigation District is a complex organization. They have 
the responsibility of providing power to homes and businesses and 
water for irrigation. My goal will be to fi nd the balance between the 
two. I am concerned with the ongoing struggle for water, renewable 
and affordable energy rates and I feel very strong that we need to 
continue to provide effi cient, reliable and high quality service at the best 
rates possible. Energy and water independence should always be an 
important strategic objective of TID. 

If elected the interest of both the residential and business consumer as 
well as the farmer who needs water will be my highest priority.

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
DIRECTOR – DIVISION 1

TURLOCK IRRIGATION DISTRICT

MICHAEL FRANTZ
Occupation:  Nurseryman

Education and Qualifi cations: 
In 2009, I was deeply honored to be appointed to the TID Board of 
Directors.

As the owner and operator of Frantz Wholesale Nursery, I know how 
important water and power are to the agricultural and economic future 
of our communities. 

I have worked in the family nursery business since high school. Over 
the years, our business has grown to more than 120 employees and 
over 300 acres of container growing production.  Hard work, integrity 
and sound decisions made our business successful. 

During my time on the TID Board of Directors, I worked to contain 
operations and maintenance costs at the district. I have also fought 
hard to secure the relicensing of Don Pedro Hydroelectric Project. I am 
proud to have been able to help our area maintain its water and power 
needs.  

My wife and I have two boys, Landon and Braden. The economic 
future for my boys, and indeed all of us depends on maintaining TID’s 
affordable water and power supply. Abundant water supply is the key to 
our quality of life and should I be honored with election to the TID Board 
of Directors that will be my utmost priority.  

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
DIRECTOR - DIVISION 1

DISTRITO DE RIEGO DE TURLOCK

CHRISTOPHER H. BARTH
Ocupación: Empresario / Granjero

Educación y Capacitación:
Soy el propietario de GolfUSA of Turlock y productor de almendras en 
Hughson. He vivido toda mi vida en Hughson. Mi esposa Sarah y mi 
familia siempre han disfrutado vivir y trabajar en el área.

Soy un devoto hombre de familia, que cree en los valores familiares, 
el sentido común, la integridad, la participación, el compromiso y el 
liderazgo. No sólo soy un empresario exitoso, sino que también brindo 
liderazgo en muchos otros niveles: Comisión de planifi cación del 
condado, presidente de la Federación agraria, Junta de control de la 
calidad del agua del estado, miembro de la Junta escolar y presidente 
del Club Rotario.

El Distrito de irrigación de Turlock es una organización compleja. Tiene 
la responsabilidad de suministrar energía a los hogares y negocios, y 
agua para el riego. Mi meta será encontrar un balance entre las dos. Me 
preocupa la continua lucha por el agua, las tarifas de energía renovable 
y asequible, y estoy muy seguro de que debemos continuar brindando 
servicios efi cientes, confi ables y de alta calidad a las mejores tarifas 
posibles. La independencia energética y de agua siempre debe ser 
un objetivo estratégico del Distrito de irrigación de Turlock (Turlock 
Irrigation District, TID). 

Si soy electo, mi prioridad principal serán los intereses de los 
consumidores residenciales y comerciales, además del agricultor que 
necesita agua.

DECLARACIÓN DE LA CANDIDATA
DIRECTOR - DIVISION 1

DISTRITO DE RIEGO DE TURLOCK

MICHAEL FRANTZ
Ocupación: Horticultor

Educación y Capacitación:
En 2009, me sentí profundamente honrado al ser nombrado miembro 
de la Junta directiva del TID.

Como propietario y operador del vivero mayorista Frantz, sé lo 
importantes que son el agua y la energía para el futuro de la agricultura 
y la economía en nuestras comunidades. 

He trabajado en el negocio de los viveros familiares desde la secundaria. 
Con los años, nuestro negocio ha crecido a más de 120 empleados 
y más de 300 hectáreas de producción en contenedores de cultivo.  
El trabajo duro, la integridad y las decisiones sólidas han hecho que 
nuestro negocio sea exitoso. 

Durante mi periodo en la Junta directiva del Distrito de irrigación de 
Turlock, trabajé para contener los costos de operación y mantenimiento 
en el distrito. También he luchado mucho por garantizar la renovación 
del licencias al Proyecto hidroeléctrico Don Pedro. Me enorgullece 
haber podido colaborar a mantener las necesidades de agua y energía 
de nuestra área.  

Mi esposa y yo tenemos dos hijos, Landon y Braden. El futuro de mis 
hijos y, por cierto, de todos nosotros, depende de que el TID mantenga 
el suministro de agua y electricidad a precios accesibles. Un suministro 
abundante de agua es clave para nuestra calidad de vida y, si tengo el 
honor de ser electo a la Junta directiva del TID, ésa será mi prioridad 
principal.  
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IMPARTIAL ANALYSIS BY CITY ATTORNEY
CITY OF OAKDALE 

MEASURE O

The Oakdale City Council has placed Measure O on the ballot to ask the 
voters of Oakdale if the City should enact a one-half cent sales tax for 
three years.  If approved by a majority of the voters, the one-half cent 
sales tax would become operative on April 1, 2012 and end on March 
31, 2015.

The one-half cent sales tax would be a general tax, meaning that the 
revenue raised would go into the City’s general fund and could be used 
for any municipal purpose.  Municipal government purposes include: 
police and fi re protection; infrastructure (roads, sewer and water works); 
senior and youth programs; and other general functions and services.

If Measure O is approved, the City’s independent auditors will be 
required to complete a fi nancial audit report by no later than December 
31st of each year.  Also, if Measure O is approved, the Oakdale City 
Council will establish a Residents Oversight Committee to review the 
expenditure of the revenue from this tax.

/s/ Tom Hallinan
Oakdale City Attorney

The full text of the “Ordinance of the City of Oakdale Imposing a 
Transactions and Use Tax to be Administered by the State Board of 
Equalization” enacting a one-half cent Transactions and Use (Sales) Tax 
for three years to fund Oakdale city services will be available at no cost 
from the City Clerk’s Offi ce or on the City’s website:
www.ci.oakdale.ca.us.

The above statement is an impartial analysis of the 
proposed ordinance amendment. If you desire a copy 
of the proposed ordinance amendment, please call 
the City Clerk’s offi ce at (209) 845-3571 and a copy 
will be mailed at no cost to you.

ANÁLISIS IMPARCIAL DEL CONSEJERO JURÍDICO DE LA CIUDAD
CIUDAD DE OAKDALE 

MEDIDA O
El Ayuntamiento de la ciudad de Oakdale ha puesto a votación la Medida 
O para consultar a los votantes de Oakdale si la ciudad debe promulgar 
un impuesto de medio centavo a las ventas durante tres años.  Si es 
aprobado por la mayoría de los votantes, el impuesto de medio centavo 
a las ventas entrará en vigencia el 1 de abril de 2012 y fi nalizará el 31 de 
marzo de 2015.
El impuesto de medio centavo a las ventas será un impuesto general, lo que 
signifi ca que los ingresos recaudados irán al fondo general de la ciudad y 
podrán ser usados para objetivos generales.  Los objetivos del gobierno 
municipal incluyen: protección policial y de bomberos, infraestructura 
(caminos, obras de alcantarillado y agua potable), programas para la 
juventud y la tercera edad, y otros servicios y funciones generales.
Si la Medida O es aprobada, se requerirá que los auditores independientes 
de la ciudad completen un informe de auditoría fi nanciera a más tardar 
el 31 de diciembre de cada año.  Además, si se aprueba la Medida O, 
el Ayuntamiento de la ciudad de Oakdale establecerá un Comité de 
supervisión conformado por residentes para revisar los gastos de los 
ingresos de este impuesto.
/f/ Tom Hallinan
Consejero jurídico de Oakdale
El texto completo de la “Ordenanza de la ciudad de Oakdale que impone 
un impuesto de transacciones y uso que será administrado por la Junta 
estatal de igualación”, que promulga un impuesto de medio centavo 
a las transacciones y al uso (ventas) durante tres años para fi nanciar 
los servicios de la ciudad de Oakdale estará disponible, sin costo, en 
la ofi cina del secretario municipal o en el sitio web de la ciudad: www.
ci.oakdale.ca.us. 

La declaración anterior es un análisis imparcial de la 
modifi cación propuesta a la ordenanza. Si desea una 
copia de la modifi cación propuesta a la ordenanza, 
llame a la ofi cina del secretario del Ayuntamiento de 
la ciudad de Oakdale al (209) 845-3571 y se le enviará 

ARGUMENT IN FAVOR OF MEASURE O

The quality of life in Oakdale simply can't be found elsewhere in the 
Central Valley.  Our unique family friendly atmosphere, coupled with 
our can-do, self reliant spirit make the choice to live in Oakdale an easy 
one. However, over the past six years, these qualities have been slowly 
slipping away.

Since the economic downturn, and then the ensuing state raids of 
local funds, Oakdale has been forced to cut spending by $2.5 million.  
These cuts have consisted mostly of reduction in workforce, with a 
29% reduction in the police department, a 24% reduction in the fi re 
department, and a 43% reduction in the community development, 
parks, and recreation departments. Doing so has effectively left our 
community and our homes less protected, as well as limiting our ability 
to maintain our infrastructure.

In response to these troubling times, employees have stepped up and 
taken salary cuts to the tune of $498,000.  Earlier this year, the city 
council also made a signifi cant stride by implementing a much more 
conservative, two-tier pension system.  Both employees and city 
council are continuing to work to reduce costs further.

Voting Yes on Measure O will ensure that Oakdale has the funds to 
maintain the level of service that we all expect in our community.  Funds 
created by this measure cannot be taken back by Sacramento, which 
ensure they stay in Oakdale to directly benefi t residents.

Measure O includes strict fi scal accountability through a resident 
oversight committee, mandatory fi nancial audits, and yearly reports 
to the community to ensure that funds are spent correctly.  Further, 
the measure will end after 3 years and can't be extended or changed 
without taking it back to the voters.

Please join us in protecting our quality of life in Oakdale.
Vote Yes on Measure O.

For more information, please visit
www.YesOnOForOakdale.com

/s/ Pat Paul, Mayor, City of Oakdale
/s/ Mike Brennan, Council Member, City of Oakdale
/s/ Jason Howard, Council Member, City of Oakdale
/s/ Kathy Morgan, Council Member, City of Oakdale

REBUTTAL TO ARGUMENT IN FAVOR OF MEASURE O
(None Filed)

ARGUMENT AGAINST MEASURE O
(None Filed)

ARGUMENTO EN FAVOR DE LA MEDIDA O
La calidad de vida de Oakdale simplemente no se encuentra en otras 
partes del Valle Central.  Nuestra atmósfera acogedora, junto con 
nuestro espíritu seguro e independiente, hacen que la decisión de vivir 
en Oakdale sea fácil de tomar. Sin embargo, en los últimos seis años, 
estas cualidades se han ido desvaneciendo.
Desde la crisis económica, y luego del posterior asalto a los fondos 
locales, Oakdale se ha visto en la necesidad de reducir los gastos 
en $2.5 millones.  Estos recortes han consistido, fundamentalmente, 
en la reducción de la fuerza laboral, con un 29% de reducción en el 
departamento de policía, una reducción del 24% en el departamento de 
bomberos y una reducción del 43% en los departamentos de desarrollo 
comunitario, parques y recreación. Al hacerlo, nuestra comunidad y 
nuestros hogares han quedado menos protegidos, además de que se 
ha limitado nuestra capacidad de mantener nuestra infraestructura.
En respuesta a estos momentos difíciles, los empleados se han ofrecido 
a aceptar recortes salariales por la suma de $498,000.  A principios de 
este año, el ayuntamiento también dio un paso signifi cativo mediante la 
implementación de un sistema de pensiones de dos niveles mucho más 
conservador.  Tanto los empleados como el ayuntamiento continúan 
trabajando para reducir más los costos.
Votar Sí a la Medida O garantizará que Oakdale tenga los fondos para 
mantener el nivel de servicios que esperamos en nuestra comunidad.  
Sacramento no puede reclamar los fondos creados por esta medida, lo 
que garantiza que permanecerán en Oakdale para el benefi cio directo 
de sus residentes.
La Medida O incluye una estricta contabilidad fi scal, a través de un 
comité de supervisión de residentes, auditorías fi nancieras obligatorias 
y un informe anual a la comunidad para asegurar que los fondos se 
gasten correctamente.  Más aún, la medida fi nalizará luego de 3 
años y no puede extenderse o cambiarse sin ponerla nuevamente a 
consideración de los votantes.
Únase a nosotros para proteger la calidad de nuestra vida en Oakdale. 
Vote Sí a la Medida O.
Para obtener más información, visite 
www.YesOnOForOakdale.com
/f/ Pat Paul, Alcalde de Oakdale
/f/ Mike Brennan, Concejal de Oakdale
/f/ Jason Howard, Concejal de Oakdale
/f/ Kathy Morgan, Concejal de Oakdale

REFUTACIÓN DEL ARGUMENTO 
A FAVOR DE LA MEDIDA O

(Ningun Fue Sometido)

ARGUMENTO EN CONTRA DE LA MEDIDA O
(Ningun Fue Sometido)
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IMPARTIAL ANALYSIS BY CITY ATTORNEY
CITY OF MODESTO 

MEASURE N

This measure proposes the adoption of an ordinance which would 
amend and update the existing telecommunication utility user tax 
section of the City’s utility user tax ordinance.  The proposed ordinance 
would reduce the tax rate from the current 6% to 5.8%, update 
outdated defi nitions and make technical revisions to assure that new 
telecommunication technology will be taxed the same, regardless of 
the technology used to provide the service. The proposed ordinance 
has no effect on the existing utility user tax applied to other utilities 
such as electrical, gas and water services.

Background.   The existing utility user tax was written in 1970. The 
current tax rate for telecommunication services is 6%. The revenues 
from this tax -- approximately $6 million per year, are used exclusively 
for general governmental purposes within the City such as police, fi re 
safety, parks, as well as administrative services.

As written, the existing language in the ordinance is outdated due to 
signifi cant advances in technology since its adoption, and the tax is 
not imposed on the many communication services and devices that 
have since come into existence, such as voice-over-internet protocol, 
paging, private communication services (e.g., T-1 lines) and IP-TV.  
Additionally, recent federal court decisions have cast doubt on whether 
the ordinance, as currently written, can be imposed on long distance, 
cellular and bundled telephone services. 

Fiscal impact.  Should litigation be fi led against the City or an adverse 
decision be reached that is controlling in California, the estimated 
$6 million dollars in general fund revenues collected from the current 
ordinance could be reduced substantially, having a potentially dramatic 
impact on the general governmental services such as police, fi re safety, 
parks as well as administrative services. Passage of this measure would 
prevent the loss of those revenues and protect the City from adverse 
outcome in any such litigation, as well as avoid the expense of possible 
litigation against the City itself. 

A “yes” vote is in favor of adopting the updated telecommunications 
portion of the utility user’s tax ordinance and reducing the tax rate to 
5.8%.

A “no” vote is against adopting the updated telecommunications portion 
of the utility users tax ordinance which would result in a continuation 
of the existing 6% tax without updating the municipal code to refl ect 
changes in technology and law. 

A majority of “yes” votes is required for the ordinance to be enacted.

Respectfully submitted,

/s/ Susana Alcala Wood
City Attorney
City of Modesto

The above statement is an impartial analysis of the 
proposed ordinance amendment. If you desire a copy 
of the proposed ordinance amendment, please call 
the City Clerk’s offi ce at (209) 577-5396 and a copy 
will be mailed at no cost to you.

ARGUMENT IN FAVOR OF MEASURE N 
(None Filed)

ARGUMENT AGAINST MEASURE N  
(None Filed)

ANÁLISIS IMPARCIAL DEL CONSEJERO JURÍDICO
DE LA CIUDAD

CIUDAD DE MODESTO 
MEDIDA N

Esta medida propone la adopción de una ordenanza que modifi cará y 
actualizará la actual sección de impuestos para el usuario de servicios 
de telecomunicaciones de la ordenanza impositiva para usuarios de 
servicios públicos de la ciudad.  La ordenanza propuesta reducirá 
la tasa impositiva del 6% actual al 5.8%, actualizará las defi niciones 
y hará revisiones técnicas para asegurar que la nueva tecnología de 
telecomunicaciones tenga la misma carga impositiva, sin importar la 
tecnología usada para proporcionar el servicio. La ordenanza propuesta 
no tiene efecto sobre el impuesto al usuario de servicios públicos 
existente que se aplica a otros servicios públicos, como la electricidad, 
el gas y el agua.

Antecedentes. El actual impuesto al usuario de servicios públicos 
fue escrito en 1970. La tasa actual del impuesto a los servicios de 
telecomunicaciones es del 6%. Los ingresos por este impuesto, 
aproximadamente $6 millones al año, se usan exclusivamente para 
propósitos gubernamentales generales dentro de la ciudad, como 
policía, bomberos, parques y servicios administrativos.

Como está escrito, el texto de la ordenanza existente no está 
actualizado debido a los avances signifi cativos en la tecnología desde 
su adopción, y el impuesto no se aplica a los muchos servicios y 
dispositivos de comunicación que han surgido desde entonces, como 
el protocolo de voz a través de Internet, los localizadores, los servicios 
de comunicación privada (p. ej., líneas T-1) y la televisión por protocolo 
de Internet.  Además, decisiones recientes del tribunal federal han 
sembrado dudas acerca de si la ordenanza, tal como está escrita, 
puede aplicarse a servicios telefónicos de larga distancia, celulares y 
paquetes de servicios. 

Impacto fi scal.  Si se presentara un litigio contra la ciudad o si se llegara 
a una decisión adversa con jurisdicción en California, el estimado de $6 
millones de dólares en ingresos del fondo general provenientes de la 
ordenanza actual se podría reducir de forma sustancial, lo que tendría 
un impacto potencialmente dramático en los servicios generales del 
gobierno, tales como la policía, seguridad contra incendios, parques 
y servicios administrativos. La aprobación de esta medida impediría 
la pérdida de esos ingresos,  protegería a la ciudad de un resultado 
adverso en cualquier litigio y evitaría el gasto de un posible litigio contra 
la ciudad misma. 

Un voto por el “sí” está a favor de la adopción de la parte actualizada 
sobre las telecomunicaciones de la ordenanza impositiva al usuario de 
servicios públicos y la reducción de la tasa impositiva al 5.8%

Un voto por el “no” está en contra de la adopción de la parte actualizada 
sobre las telecomunicaciones de la ordenanza impositiva al usuario de 
servicios públicos, que tendría como resultado la continuación del 
impuesto actual del 6% sin la actualización del código municipal para 
que refl eje los cambios tecnológicos y legales. 

Se requiere una mayoría de votos por el “sí” para que se promulgue la 
ordenanza.

Respetuosamente,

/f/ Susana Alcala Wood
Consejera jurídica de la ciudad
Ciudad de Modesto

La declaración anterior es un análisis imparcial de la 
modifi cación propuesta a la ordenanza. Si desea una 
copia de la modifi cación propuesta a la ordenanza, 
llame a la ofi cina del secretario del Ayuntamiento de 
la ciudad de Modesto al (209) 577- 5396 y se le enviará 
una copia sin costo.

ARGUMENTO EN FAVOR DE LA MEDIDA N
(Ningun Fue Sometido)

ARGUMENTO EN CONTRA DE LA MEDIDA N
(Ningun Fue Sometido)
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IMPARTIAL ANALYSIS BY CITY ATTORNEY
CITY OF MODESTO 

ADVISORY MEASURE P

The City Council of the City of Modesto has directed that an advisory 
measure concerning the extension of sewer service to the Rouse-
Colorado Neighborhood area be submitted to City of Modesto voters.  
The Rouse-Colorado Neighborhood area is an unincorporated area of 
the County that abuts City of Modesto city limits.

California Elections Code Section 9603 authorizes cities to hold advisory 
elections for the purpose of allowing voters to voice their opinions on 
substantive issues and by so doing, provides an opportunity for voters 
to indicate their approval or disapproval of a proposal to the City 
Council. The Modesto City Charter also requires an advisory vote to 
be taken before the City Council takes any action related to extending 
sewer service to specifi ed areas.

This advisory measure asks the voters to voice their opinion with 
respect to whether the City Council should provide sewer service to the 
Rouse-Colorado Neighborhood area, which is more fully described in 
the measure itself.  The outcome of the election will be canvassed and 
presented to the City Council as information concerning the opinions 
of the voters of the City regarding the provision of sewer service to the 
described area.  However, the outcome of the election with respect to 
this measure will not bind the Council to act in any particular way with 
respect to either providing or not providing sewer service to the Rouse-
Colorado Neighborhood area.

 You should vote “YES” on this measure if you want to advise 
the City Council that you are in favor of providing sewer service to the 
Rouse-Colorado Neighborhood area.

 You should vote “NO” on this measure if you want to advise 
the City Council that you are not in favor of providing sewer service to 
the Rouse-Colorado Neighborhood area.

These votes are advisory only.  According to Section 9603(c), advisory 
votes express general voter opinion but do not bind the sponsoring 
legislative body to act.  

/s/Susana Alcala Wood
City Attorney
City of Modesto

The above statement is an impartial analysis of 
Measure P.  If you desire a copy of the measure, please 
call the Modesto City Clerk’s offi ce at (209) 577- 5396, 
and a copy will be mailed at no cost to you.

ARGUMENT IN FAVOR OF MEASURE P 
(None Filed)

ARGUMENT AGAINST MEASURE P  
(None Filed)

ANÁLISIS IMPARCIAL DEL CONSEJERO JURÍDICO DE LA CIUDAD
CIUDAD DE MODESTO 
CONSULTIVA MEDIDA P

 
El Ayuntamiento de la ciudad de Modesto ha dispuesto que se 
presente a los votantes de esta ciudad una medida consultiva acerca 
de la ampliación del servicio de alcantarillado al área del vecindario 
Rouse-Colorado.  El área del vecindario Rouse-Colorado es un área 
no incorporada del condado que colinda con los límites de la ciudad 
de Modesto.

La sección 9603 del código electoral de California autoriza a la ciudad 
a realizar elecciones consultivas con el fi n de que los votantes expresen 
sus opiniones acerca de temas sustantivos y, al hacerlo, proporciona 
una oportunidad para que los votantes indiquen su aprobación o 
desaprobación de una propuesta al ayuntamiento de la ciudad. 
Los estatutos de la ciudad de Modesto también requieren que se 
realice un voto consultivo antes de que el Ayuntamiento de la ciudad 
tome cualquier acción relacionada con la ampliación del servicio de 
alcantarillado hacia áreas especifi cadas.

Esta medida consultiva pide a los votantes que expresen su opinión 
acerca de si el Ayuntamiento de la ciudad debe proporcionar servicio 
de alcantarillado al área del vecindario de Rouse-Colorado, que 
se describe con mayor detalle en la propia medida.  Se recogerá el 
resultado de la elección y se presentará al Ayuntamiento de la ciudad 
como información relacionada con las opiniones de los votantes de la 
ciudad acerca de la disposición del servicio de alcantarillado al área 
descrita.  Sin embargo, el resultado de la elección con respecto a esta 
medida no obligará al Ayuntamiento a actuar en ninguna forma en 
particular en cuanto a proporcionar o no el servicio de alcantarillado al 
área de Rouse-Colorado.

 Usted debe votar "SÍ" a esta medida si desea que el 
Ayuntamiento sepa que usted está a favor de proporcionar servicio de 
alcantarillado al área del vecindario de Rouse-Colorado.

 Debe votar “NO” a esta medida si desea que el Ayuntamiento 
sepa que usted no está a favor de proporcionar servicio de alcantarillado 
al área del vecindario de Rouse-Colorado.

Estos votos son puramente consultivos. De acuerdo con la sección 
9603(c), los votos consultivos expresan la opinión general de los 
votantes, pero no obligan al cuerpo legislativo a actuar.  

/f/Susana Alcala Wood
Consejera jurídica de la ciudad
Ciudad de Modesto

La declaración anterior es un análisis imparcial de la 
Medida P. Si desea una copia de la medida, llame a la 
ofi cina del secretario del Ayuntamiento de la ciudad 
de Modesto al (209) 577-5396 y se le enviará una copia 
sin costo.

ARGUMENTO EN FAVOR DE LA CONSULTIVA MEDIDA P
(Ningun Fue Sometido)

ARGUMENTO EN CONTRA DE LA CONSULTIVA MEDIDA P
(Ningun Fue Sometido)
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IMPARTIAL ANALYSIS BY CITY ATTORNEY
CITY OF MODESTO 

ADVISORY MEASURE Q

The City Council of the City Modesto has directed that an advisory 
measure be submitted to the City of Modesto voters seeking a non-
binding advisory opinion as to whether the City should seek to move 
its existing defi ned benefi t retirement plan for employees to a defi ned 
contribution retirement plan. 

Currently, the City provides its employees with a defi ned benefi t 
retirement plan through the California Public Employees Retirement 
System.  For purposes of clarifi cation, a "defi ned benefi t" retirement 
plan is one in which a variable amount (or percentage) of money is 
paid into a retirement fund each year by the employee and the City 
for the benefi t of that employee. The amount paid to the employee at 
retirement is fi xed based upon factors such as age, salary history and 
duration of employment.  With this type of program, the City bears 
the risk of fund variation due to investment gains and losses, and the 
retirement allowance to the employee remains the same.  By contrast, 
a "defi ned contribution" retirement plan is one in which a specifi c and 
certain amount (or percentage) of money is paid into a retirement fund 
each year by the employee and the City for the benefi t of that employee. 
However, the amount paid to the employee at retirement cannot be 
pre-determined because, although the amount contributed is fi xed, the 
amount in the employee's retirement fund and retirement allowance will 
vary due to investment gains and losses and the employee bears the 
risk of this variation. 

This advisory measure seeks the voters’ input on whether the Council 
should seek to move toward changing its retirement program to a 
defi ned contribution program.  The ballot measure language itself lists 
a “401K style” plan as an example of one possible defi ned contribution 
retirement program alternative the Council could pursue.  
The outcome of the election will be presented to the City Council as 
information concerning the opinions of the voters of the City regarding 
this matter.  However, the outcome of the election with respect to this 
measure will not bind the Council to act in any particular way with 
respect to this aspect of the City’s retirement program.

 You should vote “YES” on this measure if you want to advise 
the City Council that you are in favor of  the Council seeking to move  
the current City retirement program from a “defi ned benefi t plan” for 
city employees to a “defi ned contribution” plan.  

 You should vote “NO” on this measure if you want to advise 
the City Council that you are not in favor of the Council seeking to move 
the current City retirement program from a “defi ned benefi t plan” for 
city employees to a “defi ned contribution” plan.  

The measure seeks a non-binding advisory opinion only. According 
to California Elections Code Section 9603(c), advisory votes express 
general voter opinion but do not bind the City or the City Council to act 
in any manner.

/s/ Susana Alcala Wood
 City Attorney 
 City of Modesto

The above statement is an impartial analysis of 
Measure Q.  If you desire a copy of the measure, 
please call the City Clerk’s Offi ce at (209) 577-5396 
and a copy will be mailed at no cost to you.

ANÁLISIS IMPARCIAL DEL CONSEJERO JURÍDICO DE LA CIUDAD
CIUDAD DE MODESTO 

CONSULTIVA MEDIDA Q

El Ayuntamiento de la ciudad de Modesto ha indicado que se presente 
una medida consultiva a los votantes de la ciudad de Modesto, en busca 
de una opinión no obligatoria acerca de si la ciudad debe cambiar de 
un plan de jubilación con benefi cios defi nidos para los empleados a un 
plan de jubilación con contribución defi nida. 

Actualmente, la ciudad proporciona a sus empleados un plan de 
jubilación con benefi cios defi nidos a través del Sistema de Jubilación 
para Empleados Públicos de California (California Public Employees 
Retirement System).  A modo de aclaración, un plan de jubilación 
"con benefi cios defi nidos" es aquel en que el empleado y la ciudad 
pagan una cantidad variable de dinero (o porcentaje) a un fondo de 
jubilación cada año, por concepto de los benefi cios del empleado. 
La cantidad pagada al empleado al momento de la jubilación se fi ja 
con base en factores como la edad, el salario, los antecedentes y la 
duración del empleo.  Con este tipo de programa, la ciudad corre el 
riesgo de que los fondos varíen debido a las ganancias y pérdidas en 
las inversiones, mientras que la prestación de jubilación al empleado 
se mantiene igual.  En cambio, un plan de jubilación "con contribución 
defi nida" es aquel en que el empleado y la ciudad pagan una cantidad 
(o porcentaje) específi ca y defi nida de dinero a un fondo de jubilación 
cada año, por concepto de los benefi cios del empleado. Sin embargo, 
la cantidad que se paga al empleado al momento de la jubilación no 
puede predeterminarse porque a pesar de que la cantidad pagada 
es fi ja, la cantidad que habrá en el fondo de retiro del empleado y la 
prestación de jubilación variarán debido a las ganancias y pérdidas en 
las inversiones, y el empleado asume el riesgo de esta variación. 

Esta medida consultiva busca la opinión de los votantes acerca 
de si el ayuntamiento debe cambiar de este programa de jubilación 
a un programa de contribuciones defi nidas.  El texto de la medida 
electoral menciona un plan “estilo 401k” como un ejemplo de uno de 
los programas de jubilación con contribución defi nida que se ofrecen 
como alternativa.  

Se recogerá el resultado de la elección y se presentará al Ayuntamiento 
de la ciudad como información relacionada con las opiniones de los 
votantes de la ciudad acerca de este asunto.  Sin embargo, el resultado 
de la elección respecto a esta medida no obligará al Ayuntamiento a 
actuar en ninguna forma en particular con respecto a este aspecto del 
programa de jubilación de la ciudad. 

 Usted debe votar “SÍ” a esta medida si desea que el 
Ayuntamiento de la ciudad sepa que está a favor de que la ciudad 
cambie del programa de jubilación actual de “plan con benefi cios 
defi nidos” a un “plan con contribución defi nida” para los empleados de 
la ciudad.  

 Usted debe votar “NO” a esta medida si desea que el 
Ayuntamiento de la ciudad sepa que no está a favor de que la ciudad 
cambie del programa de jubilación actual de “plan con benefi cios 
defi nidos” a un “plan con contribución defi nida” para los empleados de 
la ciudad.  

La medida busca solamente una opinión consultiva no obligatoria. De 
acuerdo con la sección 9603(c) del Código Electoral de California, los 
votos consultivos expresan la opinión general de los votantes, pero no 
obligan al cuerpo legislativo a actuar de forma alguna.

/f/ Susana Alcala Wood
 Consejera jurídica de la 
 Ciudad de Modesto

La declaración anterior es un análisis imparcial de la 
Medida Q. Si desea una copia de la medida, llame a la 
ofi cina del secretario del Ayuntamiento de la ciudad 
de Modesto al (209) 577- 5396 y se le enviará una 
copia sin costo.
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ARGUMENT IN FAVOR OF MEASURE Q

Should the City of Modesto:

• Seek to move employees from a defi ned benefi t plan to a defi ned 
contribution (401k style) plan for retirement benefi ts?  Yes or No.

It is clear that Modesto cannot afford to continue down the path of 
defi ned benefi t plans. Doing so has crippled the city’s ability to budget 
long term.

Moving to a 401(k)-style plan that is more in line what private-sector 
employees are experiencing allows the city to better predict its future 
pension costs. 

If we do not make this change, then the City of Modesto will have to 
turn to increased taxes or reduce services to fund the costs of public 
pensions. 

Moving to a 401(k)-style pension plan will provide Modesto with a 
steady level of costs while still maintaining a top retirement plan for our 
valued city employees.  Modesto will be greatly served by this proposal 
because it will be the best way to solve Modesto’s long-term structural 
defi cit and avoid a massive unfunded liability.

Please join with business groups, taxpayer advocates, and residents of 
Modesto from all avenues of life in supporting this advisory measure to 
fundamentally solve the issue of out-of-control public pension costs.

/s/ Brad Hawn, Vice Mayor City of Modesto
/s/ Cecil Russell, President and CEO, Modesto Chamber of 

Commerce
/s/ Dave Thomas, President, Stanislaus Taxpayers Association
/s/ Janice E. Keating, Former Modesto City Councilmember

ARGUMENTO EN FAVOR DE LA CONSULTIVA MEDIDA Q

¿La ciudad de Modesto debería hacer lo siguiente?

• ¿Debería hacer que los empleados cambien de un plan de benefi cios 
defi nidos a un plan de contribución defi nida (estilo 401k) para 
obtener benefi cios de jubilación?  Sí o No.

Está claro que Modesto no puede darse el lujo de seguir en el camino 
de los planes de benefi cios defi nidos. Esto ha paralizado la capacidad 
presupuestal de la ciudad a largo plazo.

Cambiar a un plan estilo 401(k) que esté más alineado con las 
experiencias del sector privado permite a la ciudad realizar mejores 
predicciones de los costos futuros de las pensiones. 

Si no hacemos este cambio, la ciudad de Modesto deberá aumentar 
los impuestos o reducir sus servicios para fi nanciar los costos de las 
pensiones públicas. 

Cambiar a un plan de pensiones estilo 401(k) proporcionará a Modesto 
un nivel de costos estable, mientras se mantiene un plan de jubilación 
superior para los valiosos empleados de la ciudad.  Esta propuesta será 
de mucha ayuda para Modesto, ya que es la mejor forma de resolver 
el défi cit estructural de la ciudad y evitar un pasivo sin fi nanciación 
masivo.

Reúnase con grupos de comerciantes, defensores de los contribuyentes 
y residentes de Modesto de todos los estratos sociales para apoyar 
esta medida consultiva con el fi n de resolver realmente el problema de 
los costos de las pensiones públicas que están fuera de control.

/f/ Brad Hawn, Vicealcalde de Modesto
/f/ Cecil Russell, Presidente y Director ejecutivo de la Cámara de 

Comercio de Modesto.
/f/ Dave Thomas, Presidente de la Asociación de Contribuyentes de 

Stanislaus
/f/ Janice E. Keating, Exmiembro del Ayuntamiento de la ciudad de 

Modesto

REBUTTAL TO ARGUMENT IN FAVOR OF MEASURE Q

What Proponents of Measure Q Aren’t Telling You:

1. It can’t be done. The City of Modesto cannot shift to a 401K program 
without state or court approval. 
2. It will cost more money. Even if the state or the courts approved 
such a shift, Modesto taxpayers would have to pay hundreds of millions 
of dollars to cover benefi ts. 
3. Who will pay for the Social Security shortfall? Private sector 
employees receive Social Security, but Modesto city employees cannot 
take part in the Social Security program. Measure Q supporters want 
Modesto city employees to be treated like private sector employees. 
Modesto taxpayers would have to pay Social Security for city employees 
if Measure Q is implemented. 
4. Measure Q is nothing more than political grandstanding. It will save 
no money and undermines the real changes the city and its employees 
have taken to improve its pension system. This is a misleading measure 
designed for political purposes and should be rejected by the voters. 
Don’t let politicians tell you otherwise. 

Brad Hawn and the City of Modesto refused to hold committee hearings 
and conduct a fi nancial review of this measure. They want the true cost 
to taxpayers hidden. Beware of politicians who say "trust us" instead of 
giving facts and fi gures.

/s/ Adam Christianson
/s/ Susan Azevedo, Businesswoman
/s/ Tim Tietjen, President, Modesto City Firefi ghters
  Association
/s/ Diana L. May, Crime Victim Advocate
/s/ Will O’Bryant, Former Councilman

REFUTACIÓN DEL ARGUMENTO 
A FAVOR DE LA CONSULTIVA MEDIDA Q

Lo que las personas que están proponiendo la Medida Q no le dicen:

1. No puede hacerse. La ciudad de Modesto no puede cambiar a un 
programa 401K sin la aprobación del estado o de los tribunales. 
2. Costará más dinero. Incluso si el estado o los tribunales aprobaran 
tal cambio, los contribuyentes de Modesto deberán pagar cientos de 
millones de dólares para cubrir los benefi cios. 
3. ¿Quién pagará el défi cit en el Seguro Social? Los empleados 
del sector privado reciben Seguro Social, pero los empleados de la 
ciudad de Modesto no pueden formar parte del programa del Seguro 
Social. Quienes apoyan la Medida Q quieren que los empleados de 
Modesto sean tratados igual que los empleados del sector privado. Los 
contribuyentes de Modesto deberán pagar por el Seguro Social para 
los empleados de la ciudad si se implementa la Medida Q. 
4. La Medida Q no es más que política electoral. No ahorrará dinero 
y socava los cambios reales que la ciudad y sus empleados han hecho 
para mejorar su sistema de pensiones. Ésta es una medida engañosa 
diseñada con fi nes políticos y debería ser rechazada por los votantes. 
No permita que los políticos le digan lo contrario. 
 
Brad Hawn y la ciudad de Modesto se negaron a realizar audiencias 
por parte de un comité y una revisión fi nanciera de este asunto. Desean 
ocultar el verdadero costo para los contribuyentes. Cuídese de los 
políticos que dicen "confíe en nosotros" en lugar de dar hechos y 
cifras.

/f/ Adam Christianson
/f/ Susan Azevedo, Empresaria
/f/ Tim Tietjen, Presidente de la Asociación de Bomberos de Modesto
/f/ Diana L. May, Abogada de víctimas de delitos
/f/ Will E. O’Bryant, Exconcejal
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ARGUMENT AGAINST MEASURE Q

Measure Q is a Sham!  It is not legally possible for the city of Modesto to 
implement it as its proponents state.  Measure Q ignores fact that city 
employees do not receive social security.  It fails to mention that city 
taxpayers would have to pay millions of dollars to make such a switch   
occur, at the same time contributing to the new defi ned contribution 
system.  The city council should do the math.   Do not let them backdoor 
major policy changes without identifying the costs.  We’ve been through 
that before (remember Village One).  The City and its employees have 
already agreed to eliminate pension abuses.  Measure Q suggests that 
some council members may want to change their minds on this issue.  
Vote No so they can’t use this sham election as an excuse!

/s/ Laurie A. Smith, President, Modesto Confi dential Management 
Association

/s/ Antonio Arguelles, President, Modesto Police Offi cer’s Association

ARGUMENTO EN CONTRA DE LA CONSULTIVA MEDIDA Q

¡La Medida Q es un engaño!  No es legalmente posible que la ciudad 
de Modesto la implemente tal como la plantean sus defensores.  La 
Medida Q ignora el hecho de que los empleados de la ciudad no reciben 
seguro social.  No menciona que los contribuyentes de la ciudad 
deberán pagar millones de dólares para que ese cambio ocurra, al 
mismo tiempo que deberán contribuir al nuevo sistema de contribución 
defi nido.  El ayuntamiento debería hacer las cuentas.   No permita que 
se realicen cambios fundamentales en las políticas sin identifi car los 
costos.  Ya hemos pasado por eso (recuerde Village One).  La ciudad y 
sus empleados ya se han puesto de acuerdo para eliminar los abusos en 
las pensiones.  La Medida Q sugiere que algunos miembros de la junta 
pueden querer cambiar de opinión acerca de este problema.  ¡Vote No 
para evitar que utilicen esta elección engañosa como excusa!

/f/ Laurie A. Smith, Presidente de la Asociación de Administración 
Confi dencial de Modesto

/f/ Antonio Arguelles, Presidente de la Asociación de Ofi ciales de Policía 
de Modesto

REFUTACIÓN DEL ARGUMENTO
EN CONTRA DE LA CONSULTIVA MEDIDA Q

Bajo el sistema de pensiones de benefi cios defi nidos, California se 
enfrenta a un pasivo sin fi nanciamiento de hasta $500 mil millones, 
según un estudio de la Universidad de Stanford. Las pensiones con 
benefi cios defi nidos no están actualizadas y son insostenibles.

La Medida Q es un enfoque equilibrado, que proporciona a los 
empleados públicos de Modesto una contribución defi nida y permite a 
la ciudad predecir su responsabilidad en las pensiones futuras.

La mayoría de las empresas privadas usan un plan de jubilación con 
contribución defi nida/estilo 401k, y ahora los gobiernos locales también 
están haciendo ese cambio. La Medida Q es un plan de sentido común 
que ayudará a dar al público un lugar en la mesa de negociación. 

Los sindicatos de empleados públicos atacan la Medida Q porque 
desean continuar con el sistema en que algunos de sus miembros 
pueden jubilarse a los 50 años de edad y recibir más durante su 
jubilación que durante el periodo en que trabajaron.

Vote SÍ a la Medida Q. Únase con grupos de negocios, defensores 
de los contribuyentes y residentes de Modesto de todos los estratos 
sociales para apoyar a que la ciudad de Modesto sea responsable a 
nivel fi scal.

/f/ Leslie M. Kazas, Agente de seguros
/f/ Sarah Pena, Agente de seguros
/f/ Robert Rosenbaum, DDS
/f/ Gary L Renard, Jubilado
/f/ Michael D. Huffman, Agente de bienes raíces

REBUTTAL TO ARGUMENT AGAINST MEASURE Q

Under the defi ned benefi t pension system, California faces an unfunded 
liability of up to $500 billion according to a Stanford University study. 
Defi ned benefi t pensions are out dated and unsustainable.

Measure Q is a balanced approach that provides Modesto’s public 
employees with a defi ned contribution and allows the city to predict its 
future pension responsibilities.

Most private businesses use a defi ned contribution/401(k)-style 
retirement plan and now local governments are making the switch too. 
Measure Q is a commonsense plan that will help give the public a seat 
at the table in negotiations. 

Public employee unions are attacking Measure Q because they want 
to continue the system where some of their members can retire at 50-
years-old and receive more in retirement than while working.

Vote YES on Measure Q. Join with business groups, taxpayer advocates 
and residents of Modesto from all avenues of life in supporting a fi scally 
responsible Modesto.

/s/ Leslie M. Kazas, Insurance Agent
/s/ Sarah Pena, Insurance Agent
/s/ Robert Rosenbaum, DDS
/s/ Gary L. Renard, Retired
/s/ Michael D. Huffman, Real Estate Agent
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IMPARTIAL ANALYSIS BY CITY ATTORNEY
CITY OF MODESTO 

ADVISORY MEASURE R

The City Council of the City Modesto ("City") has directed that an 
advisory measure be submitted to the City of Modesto voters seeking 
a non-binding advisory opinion as to whether the City Council should 
seek to move the City employees retirement benefi t calculation from a 
single highest year salary baseline to an average of the employee’s last 
three years of salary as a baseline. 

Currently, the City’s contract with the California Public Employees 
Retirement System allows for an employee’s retirement benefi t to be 
calculated upon the use of the employee’s single highest year of salary 
as the baseline for the retirement allowance the employee will receive.  
This is in contrast to a retirement benefi t that would require that an 
employee’s retirement benefi t be calculated upon the use of an average 
of the employee’s salary over their last three years of employment.  Use 
of a three-year average salary as a baseline may result in a reduced 
retirement benefi t.

This advisory measure asks the voters to voice their opinion with 
respect to whether the City Council should seek to move a City 
employee’s retirement benefi t calculation from a formula that uses a 
single highest year, to an average of the employee’s last three years 
salary. The outcome of the election will be presented to the City Council 
as information concerning the opinions of the voters on this measure.  
However, the outcome of the election with respect to this measure will 
not bind the Council to act in any particular way with respect to this 
aspect of the City’s retirement program.  

 You should vote “YES” on this measure if you want to advise the 
City Council that you are in favor of the Council seeking to move  the 
current City retirement benefi t calculation baseline from a single highest 
year salary to an average of the employee’s last three years of salary.

 You should vote “NO” on this measure if you want to advise the 
City Council that you are not in favor of the Council seeking to move the 
current City retirement benefi t calculation baseline from a single highest 
year salary to an average of the employee’s last three years of salary.

The measure seeks a non-binding advisory opinion only. According 
to California Elections Code Section 9603(c), advisory votes express 
general voter opinion but do not bind the City or the City Council to act 
in any manner.

/s/ Susana Alcala Wood
City Attorney 
City of Modesto

The above statement is an impartial analysis of 
Measure R.  If you desire a copy of the measure, 
please call the City Clerk’s Offi ce at (209) 577-5396 
and a copy will be mailed at no cost to you.

ANÁLISIS IMPARCIAL DEL CONSEJERO JURÍDICO DE LA CIUDAD
CIUDAD DE MODESTO 

CONSULTIVA MEDIDA R

El Ayuntamiento de la ciudad de Modesto (la “Ciudad”) ha indicado 
que se presente una medida consultiva a los votantes de la ciudad 
de Modesto, en busca de una opinión no obligatoria acerca de si 
el Ayuntamiento debe cambiar la forma de realizar el cálculo de los 
benefi cios de jubilación de los empleados para usar como 

referencia el promedio del salario de los últimos tres años del empleado 
en lugar del salario anual más alto. 
En la actualidad, el contrato de la Ciudad con el Sistema de Retiro de 
los Empleados Públicos de California permite que la prestación de 
jubilación de un empleado se calcule con base en el año del salario más 
alto del empleado como referencia para la prestación de jubilación que 
recibirá.  Esto contrasta con un benefi cio de jubilación que requeriría 
que el benefi cio de jubilación de un empleado se calculara con base 
en el promedio del salario recibido en los últimos tres años de empleo.  
Usar el promedio salarial de tres años como referencia puede reducir el 
benefi cio de jubilación.

Esta medida consultiva pide a los votantes que expresen su opinión 
con respecto a si el Ayuntamiento debe cambiar la forma de realizar 
el cálculo de los benefi cios de jubilación de los empleados para usar 
como referencia el promedio del salario de los últimos tres años del 
empleado en lugar del salario anual más alto. Se recogerá el resultado 
de la elección y se presentará al Ayuntamiento de la ciudad como 
información relacionada con las opiniones de los votantes acerca de 
esta medida.  Sin embargo, el resultado de la elección respecto a esta 
medida no obligará al Ayuntamiento a actuar en ninguna forma en 
particular con respecto a este aspecto del programa de jubilación de 
la ciudad.  

 Usted debe votar “SÍ” a esta medida si desea que el Ayuntamiento 
sepa que usted está a favor de que el Ayuntamiento cambie la forma de 
realizar el cálculo de los benefi cios de jubilación de los empleados para 
usar como referencia el promedio del salario de los últimos tres años 
del empleado en lugar del salario anual más alto.

 Usted debe votar “NO” a esta medida si desea que el Ayuntamiento 
sepa que usted no está a favor de que el Ayuntamiento cambie la forma 
de realizar el cálculo de los benefi cios de jubilación de los empleados 
para usar como referencia el promedio del salario de los últimos tres 
años del empleado en lugar del salario anual más alto.

La medida busca solamente una opinión consultiva no obligatoria. De 
acuerdo con la sección 9603(c) del Código Electoral de California, los 
votos consultivos expresan la opinión general de los votantes, pero no 
obligan al cuerpo legislativo a actuar de forma alguna.

/f/ Susana Alcala Wood
 Consejera jurídica de la ciudad 
 Ciudad de Modesto

La declaración anterior es un análisis imparcial de la 
Medida R. Si desea una copia de la medida, llame a la 
ofi cina del secretario del Ayuntamiento de la ciudad 
de Modesto al (209) 577- 5396 y se le enviará una 
copia sin costo.
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ARGUMENT IN FAVOR OF MEASURE R

Should the City of Modesto:

• Seek to avoid “pension spiking” by city employees by moving to 
an average of the last three years salary as baseline rather than the 
current last single highest year?  Yes or No.

Pension spiking allows public employees to set their retirement benefi ts 
by the highest single year of pay.  Doing so creates an artifi cially high 
baseline for setting retirement benefi ts.

The City of Modesto has already moved to prevent future employees 
from engaging in pension spiking, however, nothing prevents current 
public employees from doing that.

This advisory measure will encourage future councils to take measures 
to end pension spiking. This would most likely take the form of requiring 
the city to determine pension benefi t levels by averaging the employee’s 
last three years, instead of basing that number on just the single top-
earning year.

If we do not make this change, then the City of Modesto will have to 
turn to increased taxes or reduce services to fund the costs of public 
pensions. 

Please join with business groups, taxpayer advocates, and residents 
of Modesto from all avenues of life in supporting this measure to 
ensure the fair determination of all public pension benefi ts for current 
employees by keeping their benefi t determination in line with that of 
future public employees.

/s/ Brad Hawn, Vice Mayor City of Modesto
/s/ Cecil Russell, President and CEO, Modesto Chamber of 

Commerce
/s/ Dave Thomas, President, Stanislaus Taxpayers Association
/s/ Janice E. Keating, Former Modesto City Councilmember

ARGUMENTO EN FAVOR DE LA CONSULTIVA MEDIDA R

¿La ciudad de Modesto debería hacer lo siguiente?

• ¿Buscar evitar los “picos en las pensiones” de los empleados de la 
ciudad cambiando el valor de referencia a un promedio del salario de 
los últimos tres años en lugar de usar el valor actual del último año de 
pago más alto?  Sí o No.

 
Los picos en las pensiones permiten que los empleados públicos 
establezcan sus benefi cios de jubilación de acuerdo con el año en que 
recibieron el mayor pago.  Hacer esto genera un valor de referencia 
artifi cial alto para establecer los benefi cios de jubilación.

La ciudad de Modesto ya ha hecho cambios para impedir que futuros 
empleados tengan picos en las pensiones, sin embargo, nada impide a 
los empleados públicos actuales hacerlo.

Esta medida consultiva fomentará que futuros ayuntamientos tomen 
medidas que detengan los picos de las pensiones. Es probable que esto 
se realice requiriendo que la ciudad determine los niveles de benefi cio 
de las pensiones promediando los últimos tres años del empleado, en 
lugar de tomar como base únicamente el año de pago más alto.

Si no hacemos este cambio, la ciudad de Modesto deberá aumentar 
los impuestos o reducir sus servicios para fi nanciar los costos de las 
pensiones públicas. 

Reúnase con grupos de negocios, defensores de los contribuyentes y 
residentes de Modesto de todos los estratos sociales para apoyar esta 
medida con el fi n de garantizar la determinación justa de los benefi cios 
de las pensiones públicas para los empleados actuales manteniendo 
la determinación de sus benefi cios en línea con la de los futuros 
empleados.

/f/ Brad Hawn, Vicealcalde de Modesto
/f/ Cecil Russell, Presidente y Director ejecutivo de la Cámara de 

Comercio de Modesto.
/f/ Dave Thomas, Presidente de la Asociación de Contribuyentes de 

Stanislaus
/f/ Janice E. Keating, Exmiembro del Ayuntamiento de la ciudad de 

Modesto

REBUTTAL TO ARGUMENT IN FAVOR OF MEASURE R

As Ronald Reagan said, “here they go again.” Brad Hawn knows 
that pension spiking in the City of Modesto is illegal. Modesto and 
its employees have already agreed to a three-year average salary for 
pension compensation purposes. Brad Hawn is now asking for an 
advisory vote on whether the City of Modesto should do something 
that he has already voted to do. Brad Hawn’s claims about increasing 
taxes and reducing services if Measure R fails are political doubletalk. 
Brad Hawn knows better. Don’t be fooled by politicians who are trying 
to create issues and enemies to further their personal ambitions. Brad 
Hawn and the City of Modesto refused to hold committee hearings and 
conduct a fi nancial review of this measure. They want the true cost to 
taxpayers hidden. Beware of politicians who say "trust us" instead of 
giving facts and fi gures.

/s/  Adam Christianson
/s/  Susan Azevedo, Businesswoman
/s/ Tim Tietjen, President, Modesto City Firefi ghters Association
/s/  Diana L. May, Crime Victim Advocate
/s/  Will E. O’Bryant, Former Councilman

REFUTACIÓN DEL ARGUMENTO 
A FAVOR DE LA CONSULTIVA MEDIDA R

Como dijo el Presidente Reagan en alguna ocasión: ¡aquí van de 
nuevo! Brad Hawn sabe que los picos en las pensiones en la ciudad 
de Modesto son ilegales. Modesto y sus empleados ya acordaron un 
salario basado en el promedio de tres años para la compensación de 
las pensiones. Brad Hawn ahora pide un voto consultivo acerca de si la 
ciudad de Modesto debe hacer algo que él ya votó. Las afi rmaciones 
de Brad Hawn acerca del aumento en los impuestos y la reducción en 
los servicios si la Medida R no se aprueba son declaraciones políticas 
con dobles intenciones. Brad Hawn lo sabe. No se deje engañar por 
políticos que intentan crear problemas y enemigos para satisfacer sus 
ambiciones personales. Brad Hawn y la ciudad de Modesto se negaron 
a realizar audiencias por parte de un comité y una revisión fi nanciera de 
este asunto. Desean ocultar el verdadero costo para los contribuyentes. 
Cuídese de los políticos que dicen "confíe en nosotros" en lugar de dar 
hechos y cifras.

/f/  Adam Christianson
/f/  Susan Azevedo, Empresaria
/f/  Tim Tietjen, Presidente de la Asociación de Bomberos de Modesto
/f/  Diana L. May, Abogada de víctimas de delitos
/f/  Will E. O’Bryant, Exconcejal
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ARGUMENT AGAINST MEASURE R

Measure R is more political grandstanding by the city council!  The 
city and Modesto’s employees have already agreed to move to the 
three year average calculation for pension purposes.  Do they want 
to change now?  Measure R is not needed, is poorly worded, and is 
nothing more than political grandstanding.  Pension reform is a serious 
issue.  Measure R is not a serious measure.  Both the city of Modesto 
and its employee associations agree to the three year average concept 
for new employees.  Let’s not fi x something that isn’t broken.

No one supports pension spiking.  Do not let the politicians undermine 
signifi cant reform with phoney advisory elections designed to mislead 
and confuse.  Measure R is a costly ballot measure that will change 
nothing, will accomplish nothing. It only serves to provide  conveinent 
cover for politicians who want to claim to have done something positive 
during their long years in offi ce.

Don’t reward do nothing politicians!  Vote No on Measure R! 

/s/ Laurie A. Smith, President, Modesto Confi dential Management 
Association

/s/ Antonio Arguelles, President, Modesto Police Offi cer’s Association

ARGUMENTO EN CONTRA DE LA CONSULTIVA MEDIDA R

¡El ayuntamiento hace más política electoral con la Medida R!  La ciudad 
y los empleados de Modesto ya han accedido a cambiar al cálculo 
del promedio de tres años para los fi nes de las pensiones.  ¿Desean 
cambiarlo ahora?  La Medida R no es necesaria, está mal redactada 
y no es más que política electoral.  La reforma de las pensiones es un 
tema serio.  La Medida R no es una medida seria.  Tanto la ciudad de 
Modesto como las asociaciones de empleados están de acuerdo con 
el concepto del promedio de tres años para los empleados nuevos.  No 
arreglemos algo que no está dañado.

Nadie está a favor de los picos en las pensiones.  No permita que los 
políticos socaven una reforma signifi cativa con elecciones consultivas 
falsas, diseñadas para engañar y confundir.  La Medida R es una medida 
electoral costosa que no cambiará ni logrará nada. Sólo sirve para cubrir 
cómodamente a los políticos que quieren afi rmar que han hecho algo 
positivo durante el largo periodo en que han ejercido sus cargos.

¡No recompense a los políticos por no hacer nada!  ¡Vote No a la Medida 
R! 

/f/ Laurie A. Smith, Presidente de la Asociación de Administración 
Confi dencial de Modesto

/f/  Antonio Arguelles, Presidente de la Asociación de Ofi ciales de 
Policía de Modesto

REBUTTAL TO ARGUMENT AGAINST MEASURE R

Measure R will allow the people of Modesto to have their voices heard 
the next time the City Council negotiates labor agreements.

Public employee unions want to continue the practice of pension 
spiking which allows public employees to artifi cially boost their fi nal 
year pay and increase their retirement. 

The City of Modesto already moved to prevent future employees from 
engaging in pension spiking, but current employees are able to continue 
spiking their pensions.

Measure R is simply an advisory measure to encourage future city 
councils to stop pension spiking. 

Vote YES on Measure R. Join with business groups, taxpayer advocates 
and residents of Modesto from all avenues of life in supporting a fi scally 
responsible Modesto.

/s/ Donna Worley, Resident
/s/ Nancy Hinton, Retired School Teacher
/s/ Sandra Ogden, Retired UC Administration
/s/ Angela A. Anderson
/s/ Linda Alexander, Resident

REFUTACIÓN DEL ARGUMENTO
EN CONTRA DE LA CONSULTIVA MEDIDA R

La Medida R permitirá que se escuchen las voces de las personas de 
Modesto la próxima vez que el Ayuntamiento de la ciudad negocie 
acuerdos de laborales.

Los sindicatos de empleados públicos desean que continúe la práctica 
de los picos en las pensiones, que permiten a los empleados públicos 
elevar en forma artifi cial su pago fi nal anual y aumentar su jubilación. 

La ciudad de Modesto ya se ha movido para evitar que futuros empleados 
sean parte de los picos en las pensiones, pero los empleados actuales 
pueden continuar elevando sus pensiones.

La Medida R es simplemente una medida consultiva para fomentar que 
otros ayuntamientos detengan los picos de las pensiones en el futuro. 

Vote SÍ a la Medida R. Únase con grupos de negocios, defensores 
de los contribuyentes y residentes de Modesto de todos los estratos 
sociales para apoyar a que la ciudad de Modesto sea responsable a 
nivel fi scal.

/f/  Donna Worley, Residente
/f/  Nancy Hinton, Maestra jubilada
/f/ Sandra Ogden, Administrativa jubilada de la Universidad de 

California
/f/  Angela A. Anderson
/f/  Linda Alexander, Residente
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IMPARTIAL ANALYSIS BY CITY ATTORNEY
CITY OF MODESTO 

ADVISORY MEASURE S

The City Council of the City Modesto ("City") has directed that an 
advisory measure be submitted to the City of Modesto voters seeking 
a non-binding advisory opinion as to whether the City Council should 
seek retirement formulas that increase the age of retirement eligibility 
for city employees.   

Currently, the City’s retirement formula allows for city employees to be 
eligible for retirement if, among other things, they have reached the age 
of fi fty-fi ve (55) for non-public safety employees, or the age of fi fty (50) 
if they are sworn public safety employees (police and fi re).  

This advisory measure asks the voters to voice their opinion with respect 
to whether the City Council should seek to increase the minimum age 
that any city employee must achieve before they are eligible to retire.  
The ballot measure asks the voters to advise the Council on whether 
the Council should seek minimum age retirement formulas that align 
with the minimum age retirement formulas used in the private sector.   
The outcome of the election will be presented to the City Council as 
information concerning the opinions of the voters on this measure.  
However, the outcome of the election with respect to this measure will 
not bind the Council to act in any particular way with respect to this 
aspect of the City’s retirement program.  

 You should vote “YES” on this measure if you want to advise the 
City Council that you are in favor of the Council seeking retirement 
formulas that increase the age of retirement eligibility for city employees 
to an age that aligns closer with those formulas used by the private 
sector.

 You should vote “NO” on this measure if you want to advise the 
City Council that you are not in favor of the Council seeking retirement 
formulas that increase the age of retirement eligibility for city employees 
to an age that aligns closer with those formulas used by the private 
sector.

The measure seeks a non-binding advisory opinion only. According 
to California Elections Code Section 9603(c), advisory votes express 
general voter opinion, but do not bind the City or the City Council to 
act in any manner.

/s/ Susana Alcala Wood
 City Attorney 
 City of Modesto

The above statement is an impartial analysis of 
Measure S.  If you desire a copy of the measure, 
please call the City Clerk’s Offi ce at (209) 577-5396 
and a copy will be mailed at no cost to you.

ANÁLISIS IMPARCIAL DEL CONSEJERO JURÍDICO DE LA CIUDAD
CIUDAD DE MODESTO 
CONSULTIVA MEDIDA S

El Ayuntamiento de la ciudad de Modesto (la “Ciudad”) ha indicado 
que se presente una medida consultiva a los votantes de la ciudad 
de Modesto, en busca de una opinión no obligatoria acerca de si la 
ciudad debe buscar fórmulas de jubilación que aumenten la edad de 
elegibilidad para la jubilación para los empleados de la ciudad. 
  
Actualmente, la fórmula de jubilación de la Ciudad permite que los 
empleados sean elegibles para la jubilación si, entre otras cosas, han 
alcanzado la edad de cincuenta y cinco (55) años para empleados que 
no pertenecen a la seguridad pública, o la edad de cincuenta (50) si son 
empleados jurados de la seguridad pública (policía o bomberos).  

La medida consultiva pide a los votantes que expresen su opinión 
acerca de si el Ayuntamiento debe aumentar la edad mínima que 
cualquier empleado de la ciudad debe alcanzar para ser elegible para 
la jubilación.  La medida consultiva pide a los votantes que aconsejen 
al ayuntamiento acerca de si debe buscar fórmulas de jubilación que 
estén alineadas con las fórmulas de edad mínima de jubilación que se 
usan en el sector privado.   Se recogerá el resultado de la elección y se 
presentará al Ayuntamiento de la ciudad como información relacionada 
con las opiniones de los votantes acerca de esta medida.  Sin embargo, 
el resultado de la elección respecto a esta medida no obligará al 
Ayuntamiento a actuar en ninguna forma en particular con respecto a 
este aspecto del programa de jubilación de la ciudad.  

 Usted debe votar “SÍ” a esta medida si desea hacer saber 
al Ayuntamiento que está a favor de que se busquen fórmulas de 
jubilación que aumenten la edad de elegibilidad para la jubilación para 
los empleados de la ciudad a una edad que esté más cerca de la que 
utilizan las fórmulas usadas en el sector privado.

 Usted debe votar “NO” a esta medida si desea hacer saber al 
Ayuntamiento que no está a favor de que se busquen fórmulas de 
jubilación que aumenten la edad de elegibilidad para la jubilación para 
los empleados de la ciudad a una edad que esté más cerca de la que 
utilizan las fórmulas usadas en el sector privado.

La medida busca solamente una opinión consultiva no obligatoria. De 
acuerdo con la sección 9603(c) del Código Electoral de California, los 
votos consultivos expresan la opinión general del votante, pero no 
obligan al cuerpo legislativo a actuar de forma alguna.

/f/ Susana Alcala Wood
 Consejera jurídica de la 
 Ciudad de Modesto

La declaración anterior es un análisis imparcial de la 
Medida S. Si desea una copia de la medida, llame a la 
ofi cina del secretario del Ayuntamiento de la ciudad 
de Modesto al (209) 577-5396 y se le enviará una copia 
sin costo.
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ARGUMENT IN FAVOR OF MEASURE S

Should the City of Modesto:

• Seek retirement formulas that increase employee retirement age to 
mirror the private sector retirement?   Yes or No.

Modesto values its employees. We should foster a system that 
encourages the most valuable, experienced employees to remain in 
active employment with the city.

Highly trained and experienced employees should be compensated for 
their skills and encouraged to continue to serve the City of Modesto 
rather than an early retirement.

At a time where public funds are most scarce we should not continue 
with policies that create an economic incentive to leave active 
employment early.  

If we do not make this change, then the City of Modesto will have to 
turn to increased taxes or reduce services to fund the costs of public 
pensions. 

This advisory measure will encourage future councils to consider policies 
which would encourage Modesto’s most experienced employees to 
continue on in employment with the city to ensure taxpayers receive 
the maximum benefi t from their experience.

Please join with business groups, taxpayer advocates, and residents of 
Modesto from all avenues of life in supporting this measure to encourage 
policies which will bring the retirement age of public employees into line 
with the private sector.

/s/  Brad Hawn, Vice Mayor City of Modesto
/s/ Cecil Russell, President and CEO, Modesto Chamber of 

Commerce
/s/ Dave Thomas, President, Stanislaus Taxpayers Association
/s/ Janice E. Keating, Former Modesto City Councilmember
 

ARGUMENTO EN FAVOR DE LA CONSULTIVA MEDIDA S

¿La ciudad de Modesto debería hacer lo siguiente?

• ¿Buscar fórmulas que aumenten la edad de jubilación de los 
empleados para refl ejar la edad de jubilación del sector privado?   Sí 
o No.

Modesto valora a sus empleados. Debemos fomentar un sistema que 
aliente a que los empleados más valiosos y experimentados sigan 
siendo empleados activos de la ciudad.

Los empleados altamente capacitados y experimentados deben ser 
compensados por sus habilidades y alentados a seguir sirviendo a la 
ciudad de Modesto, en lugar de obtener una jubilación anticipada.

En tiempos en los que los fondos públicos son muy escasos, no 
debemos continuar con políticas que crean un incentivo económico 
para dejar el empleo activo antes de tiempo.  

Si no hacemos este cambio, la ciudad de Modesto deberá aumentar 
los impuestos o reducir sus servicios para fi nanciar los costos de las 
pensiones públicas. 

Esta medida consultiva fomentará que futuras juntas consideren políticas 
que alentarán a los empleados más experimentados de Modesto a 
seguir trabajando para la ciudad, para garantizar que los contribuyentes 
reciban el máximo benefi cio de su experiencia.

Reúnase con grupos de comerciantes, defensores de los contribuyentes 
y residentes de Modesto de todos los estratos sociales para apoyar esta 
medida con el fi n de fomentar políticas que alineen la edad de jubilación 
de los empleados públicos con la del sector privado. 

/f/ Brad Hawn, Vicealcalde de Modesto
/f/ Cecil Russell, Presidente y Director ejecutivo de la Cámara de 

Comercio de Modesto.
/f/ Dave Thomas, Presidente de la Asociación de Contribuyentes de 

Stanislaus
/f/ Janice E. Keating, Exmiembro del Ayuntamiento de la ciudad de 

Modesto

REBUTTAL TO ARGUMENT IN FAVOR OF MEASURE S

This is a solution looking for a problem. It is diffi cult to ask older public 
safety employees to be front line defenders. The risk and liability costs 
are too high. Different jobs require different skills and different jobs 
have different effects on people and their physical ability to perform. 
Special equipment, like that required for emergency personnel, can add 
as much as 100 additional pounds to one’s weight. Age requirements 
are essential. Retirement age is a complicated issue. No one wants 
to be forced out of work, but there are some jobs that have physical 
requirements that some people cannot perform. 

Hawn and the proponents are offering simplistic sound bite solutions 
to complicated problems. We have had enough of sound bite politics.  
Brad Hawn and the City of Modesto refused to hold committee hearings 
and conduct a fi nancial review of this measure. They want the true cost 
to taxpayers hidden. Beware of politicians who say "trust us" instead of 
giving facts and fi gures. Vote no on Measure S.

/s/  Adam Christianson
/s/  Susan Azevedo, Businesswoman
/s/ Tim Tietjen, President, Modesto City Firefi ghters Association
/s/  Will E. O’Bryant, Former City Councilman
/s/  Doug Ridenour, Sr., Police Sergeant

REFUTACIÓN DEL ARGUMENTO 
A FAVOR DE LA CONSULTIVA MEDIDA S

Ésta es una solución que busca problemas. Es difícil pedir a los 
empleados de la seguridad pública de mayor edad que sean defensores 
de primera línea. Los costos de la responsabilidad y el riesgo son 
demasiado altos. Diferentes trabajos requieren diferentes habilidades, 
y diferentes puestos de trabajo tienen diferentes efectos sobre las 
personas y su capacidad física de realizarlas. El equipo especial, como 
el que necesita el personal de emergencias, puede agregar hasta 100 
libras adicionales al propio peso. Los requisitos de edad son esenciales. 
La edad de jubilación es un tema complicado. Nadie quiere quedarse 
sin trabajo, pero hay algunos trabajos que requieren esfuerzos físicos 
que algunas personas no pueden realizar. 

Hawn y quienes proponen la medida ofrecen soluciones simplistas a 
problemas complicados. Ya basta de la política de propaganda.  Brad 
Hawn y la ciudad de Modesto se negaron a realizar audiencias por parte 
de un comité y una revisión fi nanciera de este asunto. Desean ocultar el 
verdadero costo para los contribuyentes. Cuídese de los políticos que 
dicen "confíe en nosotros" en lugar de dar hechos y cifras. Vote No a 
la Medida S.

/f/  Adam Christianson
/f/  Susan Azevedo, Empresaria
/f/  Tim Tietjen, Presidente, Asociación de Bomberos de Modesto
/f/  Will E. O’Bryant, Exconcejal
/f/  Doug Ridenour padre, Sargento de policía

StanislausCountyText110811.indd   38 9/15/2011   10:54:49 AM



 Stanislaus - 50 / 39

!5
0/
39
!

ARGUMENT AGAINST MEASURE S

As President Reagan once said,   here we go again!   Measure S is 
another costly overhyped meaningless election.  The city of Modesto 
and its employees have already increased the retirement age for city 
employees including police, managers road workers,   clerks to fi remen.  
In addition, the pension formulas were recalculated to lower the cost to 
taxpayers.

So why Measure S?  The politicians who have presided over the 
recession, the home foreclosures, the loss of jobs and the collapse in 
revenue to pay for city services are looking for someone to blame.  It is 
irresponsible and poisonous for them to take this approach.  But these 
are politicians who put themselves, not the city taxpayer fi rst.

City offi cials and city employees have made signifi cant progress 
on pension reform.  As a state we have more to do, but let’s not let 
ambitious do nothing politicians undermine the progress we have made 
to date.

Ask yourself this question: Why would Mayor Ridenour and Councilman 
Hawn rush these measures to the ballot without any committee review 
or analysis?  They claim to have worked on this for seven years, but had 
to race to get it on the ballot.

More excuses are not what we need.   Send do nothing politicians a real 
message. Vote NO on Measure S!

/s/  Laurie A. Smith, President, Modesto Confi dential Management 
Association

/s/  Antonio Arguelles, President, Modesto Police Offi cer’s Association

ARGUMENTO EN CONTRA DE LA CONSULTIVA MEDIDA S

Como dijo el Presidente Reagan en alguna ocasión: ¡aquí vamos de 
nuevo!   La Medida S es otra elección costosa y sobrevalorada sin 
sentido.  La ciudad de Modesto y sus empleados ya han aumentado la 
edad de jubilación para los empleados de la ciudad, incluida la policía, 
los trabajadores viales, los ofi cinistas y los bomberos.  Además, las 
fórmulas de jubilación se calcularon nuevamente para disminuir el costo 
a los contribuyentes.

Entonces, ¿por qué la Medida S?  Los políticos que han presidido 
durante la recesión, la ejecución de hipotecas, las pérdidas de empleos 
y el colapso de los ingresos para el pago de los servicios de la ciudad 
buscan a alguien a quien culpar.  Es irresponsable y tóxico de su parte 
hacerlo.   Pero estamos hablando de políticos que se ponen a sí mismos, 
y no a los contribuyentes, en primer lugar.

Los funcionarios y empleados de la ciudad han hecho avances 
signifi cativos en la reforma de las pensiones.  Como estado, tenemos 
que hacer más, pero no dejemos que los políticos ambiciosos socaven 
el progreso que hemos logrado hasta ahora.

Hágase esta pregunta: ¿por qué el alcalde Ridenour y el concejal Hawn 
tienen prisa en poner estas medidas en consideración sin una revisión o 
un análisis por parte de un comité?  Ellos afi rman que trabajaron en esto 
durante siete años, pero debían apurarse para ponerlo a votación.

No necesitamos más excusas.   Envíe a los políticos que no hacen nada 
un mensaje verdadero. ¡Vote NO a la Medida S!

/f/  Laurie A. Smith, Presidente de la Asociación de Administración 
Confi dencial de Modesto

/f/  Antonio Arguelles, Presidente de la Asociación de Ofi ciales de 
Policía de Modesto

REBUTTAL TO ARGUMENT AGAINST MEASURE S

Measure S simply asks whether the retirement age of Modesto’s public 
employee should be in line with private sector employees.

Modesto cannot afford to pay for city employees to retire as early as 
50-years-old. The unfunded liability of our current public employee 
pension system exposes taxpayers to enormous risk and could lead to 
higher taxes or sever cuts in services. 
 
Vote YES on Measure S. Join with business groups, taxpayer advocates 
and residents of Modesto from all avenues of life in supporting a fi scally 
responsible Modesto.

/s/ Paul R. Piazza, Insurance Agent
/s/ Mark Cushway, Business Owner
/s/ Richard Nelson, General Contractor
/s/ Richard Hustus, Businessman
/s/ Hope Shackelford, Secretary

REFUTACIÓN DEL ARGUMENTO
EN CONTRA DE LA CONSULTIVA MEDIDA S

La Medida S simplemente pregunta si la edad de jubilación de los 
empleados públicos de Modesto debe estar alineada con la de los 
empleados del sector privado.

Modesto no puede darse el lujo de pagar los costos que surgen porque 
los empleados de la ciudad se jubilan a una edad tan temprana como 
los 50 años. El pasivo fl otante de nuestro actual sistema público de 
pensiones de los empleados expone a los contribuyentes a un riesgo 
enorme y podría conducir a mayores impuestos o a severos recortes 
en los servicios.  

Vote SÍ a la Medida S. Únase con grupos de negocios, defensores 
de los contribuyentes y residentes de Modesto de todos los estratos 
sociales para apoyar a que la ciudad de Modesto sea responsable a 
nivel fi scal.

/f/ Paul R. Piazza, Agente de seguros
/f/ Mark Cushway, Comerciante
/f/ Richard Nelson, Contratista general
/f/ Richard Hustus, Empresario
/f/ Hope Shackelford, Secretaria
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How Polls Are Selected

How are precincts formed, polling places chosen and why does my polling place location 
change?

Every election contains either a single item or multiple items that each registered voter 
is asked to make a choice on - these issues determine your ballot type. Each item may 
be something that is voted on by everyone in the county or it may be something that 
pertains only to a specifi c area or district. Each district has legal boundaries that sometimes split down the middle 
of a street or between next-door-neighbors. Prior to each election the Registrar of Voters offi ce reviews which 
districts are affected by each item to be voted on. 

Every residence in Stanislaus County has been assigned a “home precinct” number which is determined by the 
combination of districts where the residence is located. Once we have determined all of the home precincts that 
are within the affected districts we must “consolidate” or group together all of the home precinct numbers that will 
vote on the same issues. These groups of home precinct numbers are given a “consolidated precinct” number.

Many factors and priorities are considered when joining home precincts into consolidated precincts and select-
ing polling sites. Careful consideration is given to all of the following: 

The number of registered voters at the time of consolidation • 

The legal limitations for maximum number of voters in a polling place • 

Any special legal considerations • 

Distance the voter must travel • 

Geographic accessibility – i.e. distance might be short but could involve crossing busy streets or passing • 
other polling places, or could involve diffi cult mountain roads, etc. 

Accessibility to the elderly and voters with a disability • 

History - consolidations from past elections are reviewed and evaluated to maintain consistency of poll-• 
ing places whenever possible 

Historical issues - have there been issues or complaints with a polling place or do existing polling places • 
have enough space to handle the expected voter turnout

The Stanislaus County Registrar of Voters offi ce makes every effort to send the same voters to the same polling 
places in every election to maintain consistency in polling places. Sometimes it is not possible to keep the same 
polling place because of legal requirements, district boundaries and other factors. Following is a list of reasons 
for choosing a particular polling place or for changing a polling place from one location to another: 

The previous polling place may not have been available for this election • 

The previous polling place may not be accessible to voters with a disability and the elderly as dictated • 
by law 

It may have been necessary to consolidate some precincts differently based on the ballot• 

We may have tried to fi nd the most centralized polling place location, or one near the highest number • 
of registered voters

Polling place selected for this election may have better road access or parking• 

There may have been complaints about the previous polling place• 



VOTER BILL OF RIGHTS
1.   You have the right to cast a ballot if you are a valid registered voter. A valid registered voter means a United States 

citizen who is a resident in this state, who is at least 18 years of age and not in prison or on parole for conviction 
of a felony, and who is registered to vote at his or her current residence address.

2.   You have the right to cast a provisional ballot if your name is not listed on the voting rolls.
3.   You have the right to cast a ballot if you are present and in line at the polling place prior to the close of the polls. 
4.   You have the right to cast a secret ballot free from intimidation. 
5.   You have the right to receive a new ballot if, prior to casting your ballot, you believe you made a mistake. If at any 

time before you fi nally cast your ballot, you feel you have made a mistake, you have the right to exchange the 
spoiled ballot for a new ballot. Vote By Mail voters may also request and receive a new ballot if they return their 
spoiled ballot to an election offi cial prior to the closing of the polls on Election Day.

6.   You have the right to receive assistance in casting your ballot, if you are unable to vote without assistance. 
7.  You have the right to return a completed Vote By Mail ballot to any precinct in the county. 
8.   You have the right to election materials in another language, if there are suffi cient residents in your precinct to 

warrant production. 
9.   You have the right to ask questions about election procedures and observe the elections process. You have the 

right to ask questions of the precinct board and election offi cials regarding election procedures and to receive 
an answer or be directed to the appropriate offi cial for an answer. However, if persistent questioning disrupts the 
execution of their duties, the board or election offi cials may discontinue responding to questions. 

10.  You have the right to report any illegal or fraudulent activity to a local election offi cial or to the Secretary of State’s 
Offi ce. 

If you believe you have been denied any of these rights, or if you are aware of any elections fraud or misconduct, please 
call the Secretary of State’s confi dental toll free VOTER PROTECTION HOTLINE at 1-800-345-VOTE [8683].
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DECLARACIÓN DE DERECHOS DEL VOTANTE       
1. Usted tiene derecho a emitir su voto si es un votante registrado válido. Son votantes registrados válidos 

los ciudadanos de los Estados Unidos que sean residentes de este estado, mayores de 18 años, que no 
se encuentren en prisión o en libertad condicional por haber sido condenados por un delito grave y que se 
encuentren registrados para votar en su domicilio particular actual.

2. Usted tiene derecho a emitir un voto provisorio si su nombre no fi gura en las planillas de votantes.
3. Usted tiene derecho a emitir su voto si está presente y en la fi la en la casilla electoral antes de que se cierren 

las urnas. 
4. Usted tiene derecho a emitir un voto secreto, libre de intimidación. 
5. Usted tiene derecho a recibir una nueva boleta electoral si, antes de emitir su voto, considera que ha cometido 

un error. Si en algún momento antes de emitir su voto defi nitivamente considera que ha cometido un error, 
tiene derecho a cambiar la boleta electoral equivocada por una nueva boleta electoral. Los votantes por correos 
también pueden solicitar y recibir una nueva boleta electoral si devuelven la boleta electoral equivocada a un 
funcionario electoral antes de que se cierren las urnas el Día de las Elecciones.

6. Usted tiene derecho a recibir ayuda para emitir su voto, si no pudiera emitirlo sin ayuda. 
7. Usted tiene derecho a devolver una boleta electoral de votante por correos completa a cualquier distrito 

electoral del condado. 
8. Usted tiene derecho a recibir material de la elección en otro idioma, siempre y cuando existan en su distrito 

electoral sufi cientes residentes que hablen ese idioma para justifi car la producción de dicho material. 
9. Usted tiene derecho a hacer preguntas sobre los procedimientos de la elección y a observar el proceso 

electoral. Usted tiene derecho a realizar preguntas sobre los procedimientos electorales a los funcionarios de 
la junta electoral y de la elección y a recibir una respuesta o ser dirigido al funcionario correspondiente para 
que le responda. Sin embargo, si las preguntas persistentes interrumpen el cumplimiento de sus funciones, la 
junta o los funcionarios electorales pueden dejar de responder preguntas. 

10. Usted tiene derecho a informar sobre toda actividad ilegal o fraudulenta a los funcionarios electorales o a la 
Ofi cina del Secretario de Estado. 

Si cree que se le ha negado cualquiera de estos derechos, o si tiene conocimiento de cualquier conducta inapropiada 
o fraude en las elecciones, llame a la línea gratuita y confi dencial del Secretario del Estado, la LÍNEA DIRECTA DE 
PROTECCIÓN AL VOTANTE, al 1-800-345-VOTE [8683].
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www.stanvote.com
The Stanislaus County Registrar of Voter’s website contains

valuable information to assist both candidates and voters

The website includes: 

Election Night Information • 
Results from Past Elections • 
Candidate Statements and Measure Information • 
Voter Registration Information • 
Vote-by-Mail Ballot Information • 
Application for Local and Military / Overseas • 
Provisional and Vote-by-Mail Ballot Tracker • 
Election Calendars • 
Elected Offi cial List • 
Canvass Procedures • 
FAQ Section • 
Helpful Links to Other Election Related Websites  • 
Help America Vote Act Information • 
AutoMark and M100 System Information• 

www.stanvote.com
El sitio web de la Registro de Votantes del Condado de Stanislaus contiene

información útil para ayudar a los candidatos y a los votantes

El sitio web incluye: 

Información sobre la noche de la elección • 
Resultados de elecciones anteriores • 
Declaraciones de los candidatos e información sobre las • 
medidas 
Información sobre el registro de votantes • 
Información sobre las boletas de voto por correo • 
Las solicitudes para votantes locales y en el exterior/militares • 
Rastreador de boletas de voto por correo y provisorias • 
Calendarios de elección • 
Lista ofi cial de electos • 
Procedimientos de escrutinio • 
Sección de preguntas frecuentes (FAQ) • 
Enlaces prácticos para ingresar a otros sitios web relacionados con la elección• 
Información sobre la Ley para Ayudar a Estados Unidos a Votar (Help America Vote Act, HAVA) • 
Información sobre los sistemas AutoMark y M100 • 



LEE LUNDRIGAN,  CLERK-RECORDER
STANISLAUS COUNTY REGISTRAR OF VOTERS
1021  I  STREET, SUITE 101
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PERMANENT VOTE-BY-MAIL VOTER STATUS
State law now allows any voter who so requests to be a permanent vote-by-mail voter.  
If you check the permanent vote-by-mail voter box on the application for vote-by-mail 
voter’s ballot, a vote-by-mail ballot will automatically be sent to you for future elections.  
Failure to vote in  two consecutive general elections may cancel your permanent vote-
by-mail voter status and you will need to reapply.  If you have questions concerning 
voting by vote-by-mail ballot, telephone (209) 525-5200.

CONDICION DE ELECTOR PERMANENTEMENTE VOTE POR CORREO
La ley estatal permite ahora que cualquier elector que así lo solicite sea un 
elector permanentemente vote por correo.  Si usted marca la casilla para elector 
permanentemente vote por correo en la solicitud de boleta electoral  para votar en votes 
por correos a continuación, se le enviará automáticamente una boleta electoral  para 
votar en votes por correos para las elecciones futuras.  Falta de votar en dos elecciónes 
estatales general consecutivas se cancelará su condición de elector permanentemente 
vote por correo y tendra que solicitar de nuevo. Si tiene cualquier pregunta sobre la 
votación en vote por correo, llame al (209) 525-5230.

FROM / DE:

______________________________________________

______________________________________________

______________________________________________    
DID YOU SIGN YOUR APPLICATION AND
PRINT YOUR RESIDENCE ADDRESS
ABOVE YOUR SIGNATURE?

FIRMÓ SU SOLICITUD Y ESCRIBIÓ LA DIRECCIÓN
DE SU DOMICILIO EN LA LÍNEA ARRIBA DE SU FIRMA?

NOTICE TO THE
VOTER WITH 
PHYSICAL 
DISABILITIES:

AVISO AL ELECTOR
CON INCAPACIDAD 
ES FISICAS:

U

Place a 
First Class 

Stamp Here

Ponga una 
estampilla de 
primera clase  

aquí

Detach Here                                                                                                                                              Detach Here
Desprenda Aquí                                                                                                                                                     Desprenda Aquí  ➙ ➙

Detach Here                                                                                                                                              Detach Here
Desprenda Aquí                                                                                                                                                     Desprenda Aquí  

➙ ➙

If the polling place is not accessible to the voter with physical disabilities, such voter is entitled to vote in 
one of the following ways:

A precinct board member shall take a regular ballot to the voter with physical disabilities at a place 
as near as possible to the polling place and which is accessible to such person, qualify that person to 
vote, and return the voted ballot to the polling place. If it is impractical to vote a regular ballot outside 
the polling place, please use the attached application and apply for a vote-by-mail ballot.

Si el centro electoral no tíene acceso para el elector con incapacidad es físicas, el elector tiene derecho 
a votar en una de estas dos maneras:  

Un miembro del precinto del consejo llevará, a la persona con la incapacidad es fi sicas una boleta 
electoral regular, en un lugar lo más cerca posible al centro electoral que tenga acceso para el 
elector.  El miembro deberá inscribir debidamente al elector incapacitado y devolver al centro 
electoral la boleta electoral en que éste ha votado.  Si no es práctico votar en una boleta electoral  
regular en un lugar que no sea el centro electoral, sírvase utilizar la solicitud adjunta y solicíte una 
boleta elector por correo.

THIS FORM IS PRINTED UPSIDE DOWN INTENTIONALLY
ESTA FORMA ES IMPRESA AL REVÉS INTENCIONALMENTE
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APPLICATION FOR VOTE-BY-MAIL VOTER BALLOT
APLICACION PARA BOLETA ELECTORAL DE VOTANTES POR CORREOS

Permanent Vote-By-Mail Voter:
Check here if you wish to become a permanent vote-by-mail voter.

Votante Por Correo Permanente:
Si desea convertirse en un Votante de voto por correo permanente, marque este casillero.

POLLS OPEN AT 7 A.M. 
AND CLOSE AT 8 P.M.

TAKE THIS SAMPLE BALLOT TO YOUR
POLLING PLACE FOR REFERENCE

*** NOTICE ***
If you fi nd that for any reason you will be unable to vote in person 
on Election Day, promptly complete and sign the pre-addressed 
application for a vote-by-mail ballot and return it.Your application 
must reach the Stanislaus County Registrar of Voters no later 
than November 1, 2011.

For further information phone: (209) 525-5200
Monday - Friday    8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Stanislaus County Registrar of Voters

All election materials are printed in the English and 
Spanish languages.   For assistance in Spanish call 
525-5230 Monday - Friday    8:00 a.m. - 5:00 p.m.

CASILLAS ABREN A LAS 7 A.M.
Y CIERRAN A LAS 8 P.M.

LLEVE ESTA MUESTRA DE LA BOLETA ELECTORAL A SU 
PRECINTO ELECTORAL PARA REFERENCIA

*** AVISO ***
Si usted sabe que por cualquier razón no podra votar en persona el 
Dia De Las Elecciónes, complete y fi rme la aplicación su vote por 
correo para votantes.  Su aplicación tiene que llegar a la Secretaria 
del Registro de el Condado de Stanislaus no más tarde del 1 de 
noviembre del 2011.

Para mas información llame al: (209) 525-5230
de lunes a viernes de 8:00 a.m. a 5:00 p.m. 

Secretaria del Registro de el Condado de Stanislaus

Todo el material de las elecciones está impreso en 
idiomas inglés y español.  Para recibir asistencia en 
español, llame al 525-5230 de lunes a viernes de 8:00 
a.m. a 5:00 p.m. 

LEE LUNDRIGAN,  CLERK-RECORDER
STANISLAUS COUNTY REGISTRAR OF VOTERS
1021  I  STREET, SUITE 101
MODESTO, CA  95354-2331

For more information call the Secretary of State’s toll freenumber 800-345-8683.
Para mas informacion llame gratis a la Secretaria del Estado al 800-345-8683.

.
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POLLING PLACE OR VOTE BY MAIL VOTER           P

Detach Here                                                                                                                              Detach Here
Desprenda Aquí                                                                                                                                 Desprenda Aquí  ➙ ➙

BT

Street / Calle                   Street / Calle
  
City / Ciudad                            State / Estado           Zip Code / Codigo Postal               City / Ciudad                                  State / Estado              Zip Code / Codigo Postal
 
3. SIGN HERE                     
     FIRME AQUI

THIS VOTE BY MAIL APPLICATION WILL NOT BE ACCEPTED 
WITHOUT THE PROPER  SIGNATURE OF THE APPLICANT 

I have not applied for, nor do I intend to apply for, a vote-by-mail ballot from any other jurisdiction for this election.  
I certify under penalty of perjury  under the laws of  the State of California that the name and residence address 
and information I have provided on this application are true and correct. WARNING: Perjury is punishable by 
imprisonment in state prison for two, three, or four years. Sec 126 California Penal Code.

LA APLICACIÓN DE VOTO DE CORREO NO SERA ACEPTADA 
SIN LA FIRMA APROPIADA DEL APLICANTE

Yo no he aplicado por, ni tampoco tengo la intención de aplicar por, una boleta electoral para votantes 
por correos de cualquier otra jurisdicción para esta elección.  Yo certifi co bajo pena de perjurio bajo las 
leyes del Estado de California que el nombre y domicilio residencial y información que yo declare 
en esta aplicación es cierto y correcto. ADVERTENCIA: Perjurio es castigable por aprisionamiento 
en una prisión estatal por dos, tres, o cuatro años. Sec 126 Codigo Penal de California.

1. My RESIDENCE ADDRESS is: (DO NOT USE P.O. BOX):
    Mi DOMICILIO DE CASA ES: (NO USE P.O. BOX):

2. Please mail my ballot to me at this address, if other than shown above.
    Favor de mandar mi boleta electoral  al domicilio debajo si es diferente al de arriba   

Signature as registered / Firme como esta registrado

Witness Signature - Required if applicant signed by mark.
Testigo en caso de que el solicitante haya fi rmado con una marca.

Date / Fecha 

50 - 




